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ABSTRACT

The main purpose of this thesis is to find dbé economic factors that
contributed to the successful promotion of Mandatiming martial law period, and
serve as a reference for future language planfiaigvan used to be ruled by Dutch,
Koxinga, Qing dynasty, Japan, and the Republic wh& (ROC) government. Thus,
Taiwanese society gradually becomes multiethnidtioultural, and, to my greatest
concern, multilingual. Each ruling power had triexdimpose different degrees of
language policies on Taiwan, particularly Japan gnredROC government that were
eager to establish an official language. Eventudig successful popularization of
Mandarin is overwhelming.

A number of theories and materials regardirgyriiationship between language
and economy have been reviewed. First of all, iangued that language could be
objectified and valued. Thus, different languageietees contain different values.
Second, according to rational choice theory, peaplgke choices that would
maximize their benefits. The implication is thatopk choose to learn a certain
language variety that benefits them most. Thirdamssconomy becomes more and
more advanced, linguistic diversity might be redlce

The ethnolinguistic groups, language varietaey] language history of Taiwan
are also discussed. There are four major ethnaBtigugroups in Taiwan: Hoklo,
Hakka, aboriginal people, and Chinese Mainland&sdor language varieties, Hoklo,
Hakka, Mandarin, Taiwan Guoyu, and aboriginal laagps are separately dealt with.
The language history of Taiwan is divided into thelution of spoken and written
language of Taiwan.

Then, the economic value of each language tiesien Taiwan during martial

law period is assessed. The result is that Mandaossessed the highest economic



value. Besides, some features of economic developmsach as structural change,
the emergence of social classes, the desire tougmirard social mobility, expansion
in education, and examination systems that favdvahdarin, also facilitated the
spread of Mandarin. And through a comparison betvibe Japan-led and ROC-led
island-wide language directives, this thesis arghes political factors alone could
not sufficiently explain the successful promotidnam official language. Economic
factors must be taken into account as well.

Finally, some suggestions are proposed fonthmtenance and revitalization of

Hoklo, Hakka, and aboriginal languages.
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CHAPTER ONE

INTRODUCTION

1.1 Research Motivation

Language issues are multifaceted. It involves ethoultural, political, and
religious ideologies. John Packer (2002) said ragjuage is the nature of the human
species, and it is not only an important instrum@ntcommunication but also the
carrier of identity, both of the individual and gfoup. Consequently, changes in
language structure imply the rise or decline oédain power.

Throughout the history of Taiwan, the frequent siians of ruling regimes have
brought about multilingual phenomena. Taiwan hakgacy of rule by Dutch,
Koxinga? Qing dynasty, Japan, and currently the Republic€bina (ROC). Each
ruling power, more or less, had impacted the laggustructure to a certain degree.
Among them, the Japanese and ROC occupation haands¢ lasting influence.
During these two periods, the foundation of econoand infrastructure was
consolidated; in the meantime, both of them tree@radicate the Taiwanese identity
by way of assimilation policies, including variosisccessful language policies. As far
as languages of Taiwan are concerned, these twadgeare a catastrophe.

Island-wide language directives led by the JapanadeROC governments were
both successful. If Japan had not been defeat&domd War II, Taiwan would still
have been ruled by Japan as a possible Japanes#ingaal island. After the ROC
authorities took over Taiwan, monolingual directiwgere given as the Japanese had
done. The mother tongues of the island’s peoplee we strictly suppressed that the
younger generations nowadays mostly communicatearROC directive language -

Mandarin, especially for the higher educated.

! The Dutch occupied Taiwan in 1624 to 1662.
2 Koxinga, a remnant force leader of Ming dynasefedted the Dutch and seized control of Taiwan.
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The language structure of Taiwan has undergoneraemdous transformation.
During Japanese colonial period (1895-1945), Haklid Japanese were the two most
important island-wide languages. ROC rule of Taiiram 1945 enforced Mandarin
to become the dominant language all of a sudden.

A number of studies have been conducted to elabddina drastic change mostly
from political perspectives. However, political éapations alone can not sufficiently
provide a holistic answer. As a result, my thestends to explain this phenomenon
from an economic perspective so that related reBeaould be more complete and
comprehensive.

Do all the languages in the world contain thme value? The answer is negative.
About 96% of the world’s languages are spoken bgualB83% of the world’'s
population; by contrast, about 97% of the peopléhenworld speak about 4% of the
world’s languagesd. Obviously, some languages have lost their comipetiess, and
thus are endangered. The languages in Taiwan kaezienced this loss.

The value and development of languages arertwiteed with economic
development. A growing literature argues that comatity of language is associated
with better economic performance. Views on economiowth are negatively
correlated with linguistic heterogeneity across edeping countries. Manufacturing
employment growth discourages linguistic heteroggn®ly opinion is that language
learning and linguistic diversity ought to be taka&® endogenous to the process of
economic development. In other words, as a coumégomes more advanced and
industrialized, the number of languages in the tgushall decline or a certain
language might become more and more influential @mehinant. Therefore, 1 am

motivated to find out whether the transformationafguage structure is intertwined

® Bernard, H. Russell. 1996. Language PreservatidrPaiblishing. In Nancy H. Hornberger (ed.):
Indigenous Literacies in the Americas: Languagenlag from the Bottom UgBerlin: Mouton de
Gruyter, p. 142.



with the process of economic development.

1.2 Purpose of the Thesis
This thesis aims to present an extended and systestady on the changes in

language structure from an economic perspectivas,Tthe purpose is to achieve the

following goals.

1. To provide an economic explanation on language l[dpugent, and contribute to
the integrity of related studies.

2. To understand why the availability of a certaingaage becomes an economic
advantage.

3. To evaluate the economic value of the languagegaiwan, and analyze how it
affects the language structure.

4. To understand the impact of economic developmerthertransition of language
structure.

5. To understand how the unequal distribution of laggs affects economic
inequality.

6. To elaborate the similarities and differences ie tiwo island-wide language
directives during Japanese and martial law perredpectively, and analyze the
political and economic factors that led to the outes.

7. To serve as a reference for future language planniaiwan.

1.3 Significance of the Thesis

Most of the recent studies on language issues iwafaare mostly connected
with mother tongue education, English instructidemguage politics and rights,
language planning and revitalization. Not many &sichre related to economic and

language development.



Since we now live in a highly globalized and metdarworld, economic forces
behind languages play an influential role in deiamg language choice of the
common people and thus the success of all lango@lgees. For example, according
to research conducted by Language Training andnte€enter (LTTC) in 2005,
those in higher positions in banking professionsTamwan are found to be more
proficient in English, and therefore that abilisy of great significance in relation to
career development. A large number of relevantissudith similar conclusions could
be easily found. As a result, people in Taiwaniangursuit of fluent English abilities
in an effort to increase competitiveness. And egldEnglish education policies hardly
encounter any obstacles. In a word, economic foroesnly drive current
English-learning trends. Without economic suppiértglish would not have prevailed
and acquired such a powerful status.

The same pattern also applies to other languagatiihs across time and space.
As a consequence, to fully understand the changésnguage structure of Taiwan,
we must not only focus on political factors, bubrecmic forces as well.

To sum up, this study provides another perspediv@nalyze the language
structure of Taiwan. Furthermore, with better ustirding of economic factors
behind languages, future language planning coulobised on related researches since

people in modern times are becoming more and ntdiauan.

1.4 Definitions of Terms

Language planning: Cooper (1989) states that laggpianning refers to deliberate
efforts to influence the behavior of others witbpect to the
acquisition, structure, or functional allocationtléir language

codes. These efforts may involve graphization,ddagization,

* LTTC is located in Taipei, Taiwan.



modernization, and allocation of status or funcitm particular
language varieties (Tollefson, 1991). AccordindgrReagan (2005),
language planning has been divided into four typtgus
planning, corpus planning, acquisition planningj attitude
planning.

Language policy: It is sometimes synonymous Vgtiguage planning. Corson
(1990: 141) explains that language policy iderdifiee nation’s
language needs across the range of communitiesudiunial
groups that it contains; it surveys and examinegéisources
available; it identifies the role of language imgeal and
individual languages in particular in the life bktnation; it
establishes strategies for managing and develdaimguage
resources as it relates all of these to the béstasts of the
nation through the operation of some suitable pranagency.

Language variety Language variety is often called dialect instefldioguage.
However, to avoid political or ideological implicams with
regard to which language is referred to as a “dtdlsome
sociolinguists prefer the neutral term languagéetato dialect.
The term language variety does not imply a pariicstatus nor
does it reflect the social status of its speakéns. operational
definition of language variety in this thesis isyanode of
language use perceived or identified as distindhleyspeech
community, regardless of the extent of its relattop with other
language forms. Thus, a language variety can bineugyfrom a
local accent to a separate language (Karl-Euged4)19

Language attitude: Language attitude is a prediipa to respond evaluatively to

5



perceptual or linguistic signs. It can be considéeemeasure
social convention and the prestige of certain lagguarieties in
speech communities. It also reflects an awarenetbe status
and prestige accorded to the speakers of the \iet
(Karl-Eugen, 1994).

Language shift: A concise definition of languafdt is given by Fasold (1984).
It simply means that a community gives up a languag
completely in favor of another one. His definitiomplies that
language shift is the long-term result of a comrtysianguage
choice. Language shift may ultimately lead to laaggideath.

Mother tongue: Mother tongue has no standardizdiaition. It could mean the
language one acquires from birth, the languageaderdifies with

the native speaker, or the language one knowsbestes most.
All'in all, mother tongue provides a basis for sticiguistic
identity. There are, as proposed by Tulasiewicz Aaaims (1998),
three distinctive uses for mother tongue. Firstlig a language
spoken in private settings; secondly, it is used esgional
language; thirdly, it is a language with natiortatgs and used in
public occasions.

National languageAccording to Holmes (1992), national language j#tical,
cultural, and social unit. It contains a symboliadtion that not
only represents the national unity, but also idegithe nation
and unites the people of the nation. It has anlddgoal and
emotional dimension that binds people together,thnd stands
for the identity of a country, state, or territoNational language

and official language are two separate conceptsadh they

6



Official language:

Lingua franca:

might coincide in some aspects.

According to Holmes (1992), thactions of an official
language are primarily based on utilitarian congitiens instead
of symbolic considerations. Mesthrie, Swann, Deunard Leap
(2000) argue that an official language is desighatea legally
appropriate language for political and culturalpmsges. Usually,
official languages are those with special legaiustan a particular
country, and are used in official settings sucbast and
parliament. To be an official language, it doesmatter whether
the language is widely spoken or not. For exaniybri
language possesses official status, but it is gpbldess than five
percent of the New Zealand population; in the UWhiBtates,
English is undoubtedly dominant, but it is not tfcial
language.

Lingua Francais a functionally defined language employed over
an extensive area by people speaking mutually eiltigible
languages for communicative purposes. Holmes (188@$ that
the most useful and widely adopted lingua francaeirtain cases,
is the country’s official language or national laage. For
example, E Chen-chun mentions (2003) that aboutandred
vernaculars were spoken in the former Soviet Unamal Russian
was adopted as the lingua franca, at the samebtaing the
country’s official language and national languagethermore,
there are more than one hundred languages spoltka in
Philippines, and Filipino is not only the linguafca but also the

official and national language of the Philippines.
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1.5 Research Scope

The time frame of this thesis mainly focuses ontmlataw period, which is
from 1949 to 1987. However, in order to gain a $tadi understanding of Taiwan,
some sections might extend into the Dutch era enaarlier and to present times as
well. Martial law period was perhaps the darkeatfer ordinary people from political,
cultural, social, and linguistic perspectives; hgereit was during this period that the
economy of Taiwan started to take off. On the oaedh the people in Taiwan were
severely suppressed in virtually every aspectfef knd in the meantime, with the
support of the authoritarian government, Mandatarted to invade the society and
occupy the dominant status; on the other hand, thiéhstrong involvement of the
state, the economic structure of Taiwan succegstiidhsformed from labor intensive
to capital intensive, and to nowadays technologgnisive, making it possible to feed
and enrich millions of people in Taiwan. Hence, tiaadaw period was a time of
contradictions that deserve more researches freersé angles.

The primary research target of this study is tlendformation of language
structure. Taiwan is an immigrant society that @nposed of various languages,
cultures, and ethnic groups. Colonial languagedeasiuring martial period there
were three main categories of language varietiesnety Hoklo, Hakka, and
aboriginal languages. Nonetheless, with the adweéntolonial languages such as
Mandarin and Japanese, the language structure mfastunately disintegrated and
reshuffled. To date, the Japanese language stitiesaa profound influence in
Taiwan’s social, cultural, and commercial acti\sti@ot to mention Mandarin that has
already on top of the language hierarchy.

The economic development of Taiwan also plays apomant role since this
thesis tries to find out how the economic aspecelated to the changes in language

structure. After World War Il and decades of Jaganeccupation, the economic

8



foundation of Taiwan suffered severe damage. Biatr & series of construction and
recovery efforts, Taiwan had amazed the world witheconomic miracle. This
economic success by all means had had diverse imuearc the society and the

transformation of language structure.

1.6 Research Method

This thesis intends to find out the economic reastmat account for the
transformation of language structure during maitas period. Since the timeframe
focuses on the past event, historical and documergaearch methods are adopted to
collect necessary materials. Furthermore, in chidpte, the Japan-led and ROC-led
island-wide language directives are compared tdoegpthe underlying economic
factors that explain why ROC-led island-wide langgiadirectives were more

effective. As a result, comparative research metb@dso adopted.

1.6.1 Historical Research

Historical research is the systematic analydisrelated documentation or
information in an effort to find out accurate destton and explanation of a
phenomenon. It is a reflective process that discoxegher than generates data. In the
past, it focused on the discovery and criticisninistorical materials; recently, it puts
emphasis on explaining the cause and effect ofante

This thesis adopts primary and secondary sourcerralt to understand the
cause and effect of the changes in language steudturthermore, | expect that the
analytical process and result could be regardec aseans to elaborate current

situation.



1.6.2 Documentary Research

Documentary research refers to the analysiexits and documents as source
materials, such as government publications, offistatistics, academic papers, etc.
Analysis of texts and documents means to strudyuasld systematically use written
materials created by an authoritative source toloegpresearch questions. The
materials needed by my thesis primarily are frorblighing companies and libraries
in the ROC at Academia Sinica, Ministry of EconorAftairs, Ministry of Education,
Council of Indigenous Peoples, and Council for Hakkffairs. Research studies
include masters and doctoral theses, journal esticlconference papers, and

government research reports, and so on.

1.6.3 Comparative Research

Comparative research aims to discover someehigdaformation of the subjects
being compared. In chapter five of this thesis,n going to compare the two
island-wide language directives during Japanesenall period and martial law
period respectively. A number of studies suggest pliolitical factors were what bring
about the transformations in language structureyetver, through comparative
analysis, this thesis find out that economic foreese also influential. Relevant
economic, political, historical, linguistic, eduimatal, and societal materials will be
widely collected and compared with a view to untierding the similarities and

differences of the two island-wide language dinexgi

10



1.7 Organization of the Thesis

Figure 1-1 shows the development of chapters efttigsis.

Figure 1-1: Development of Chapters

Chapter One: Introduction

|

Chapter Two: Literature Review

l

Chapter Three: Ethnolinguistic
Groups, Language Varieties, and
Language History of Taiwan

l

Chapter Four: Value assessment gn
Language Varieties

|

Chapter Five: The Impact of
Economic Development on Language
Structure

|

Chapter Six: Conclusion

11



Based on Figure 1-1, the descriptions of the chaates as follows.

Chapter One elaborates the research motivatiorparmbse, significance of the
thesis, definitions of terms, research scope anthade and organization as well as
limitations of the thesis.

Chapter Two introduces important literature, thesrand related studies in order
to critically analyze the transformation in langaajructure during martial law period
from economic perspective.

In Chapter Three, ethnolinguistic groups, languageieties, and language
history of Taiwan are presented. The discussiortbnolinguistic groups is divided
into four subsections that deal with groups popul&nown as aboriginal people,
Hoklo, Hakka and the Chinese Mainlanders. As fargleage varieties, this thesis
deals with the origin, development, and distribaitad five major language varieties,
which are Hoklo, Hakka, Mandarin, Taiwan Guoyp‘,iﬁj[asi'?ﬁ), and aboriginal
languages.

Chapter Four analyzes economic values of each émegwariety in Taiwan.
Ostensibly, all languages are supposed to be gguatiortant; however, the truth is
just the opposite. With strong external intervemtiand influence, each language
variety has been given with different degrees obnemic values so that the
government or people naturally cling to the ecoroatly powerful language as a
medium for communication. Thus, the alterationanguage structure occurs. This
chapter expounds this phenomenon that happenedaimai during martial law
period.

Chapter Five is further divided into two parts. Thest part of chapter five
clarifies the impact of economic development orglaage structure. The economic
values of languages are intertwined with actual ketarforces and economic

development. To reduce costs, a standardized ptiodugrocedure is indispensable.

12



In this regard, the cost of an economy with morenmmnication tools, including
languages, would be much higher. Therefore, whesuatry becomes more advanced,
the economic forces might intervene with the lamguatructure and jeopardize the
existence of those language varieties with lowenemic value.

In the second part of chapter five, the two islande language directives that
happened in Japanese and martial law periods mesggcare compared. The
promotion of Japanese did not really penetratestiogety. The common people found
it unnecessary to speak Japanese in private oosasdm the contrary, the promotion
of Mandarin was so successful that it became tigul franca both in public and
private domains. In addition to political involvenige this chapter explains that
economic factors are also responsible for therdisbutcomes of the two island-wide
language directives.

Chapter Six systematically concludes the findinfggrevious chapters and some
suggestions are proposed for future language pignni

Chapter four and five are the main analytic chaptef this thesis. Their

relationship is displayed in Figure 1-2.

13



Figure 1-2: Relationship of Chapters Four and Five

Changes in Language Structurg
Economic Factors Political Factors
Chapter Four Chapter Five Chapter Five
Economic Values of Impact of Economic Island-wide
Languages Varieties Development Language Directive

1.8 Limitations of the Thesis
There are two major limitations concerning thissieeOne is related to research

scope, and the other to research method.

1.8.1 Limitation on Research Scope

The principal time frame is the martial perib@dwever, some parts might cover
from Dutch era and to present times. To collectemals related to such a long period
of time would be difficult. In addition, included ithis thesis is the overall language
structure, which consists of a variety of languag#h sophisticated and multifaceted
characteristics; as a result, it would be no eask to analyze each language variety
but study them as a whole. Although the authorhasa lot of time and efforts in
doing research and analysis, it still requires nettention, dedication, and time to

make this study closer more refined.
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1.8.2 Limitation on Research Methods

Generally speaking, research method can behhputivided into empirical and
non-empirical research. Empirical research assuhssscientific procedures can be
directly applied to the study of social and behealicscience; thus, methods that
correspond to scientific principles such as quesires, tests, or surveys are usually
adopted. Non-empirical research focuses on logidatiuction that discovers
truthfulness. In a nutshell, empirical researckstrio find out practical knowledge
while non-empirical research pursues inferencegick.

The research methods adopted in this thesialan®n-empirical so that there is
no analysis and operation on directly executedssiz but only citation of existing
surveys with inference, and there might be no ewalirprocedures but the
researcher’s non-empirical deduction. This studigseheavily on the collections of
written materials such as conference papers orrgoment publications, which may
be biased, incomplete, etc. Future researches latedefields could adopt some
empirical research methods to make it more pergeasid sound. This is the aspect
that needs improvement.

Furthermore, the collecting process of necgssaterials might be affected by
the researcher’s subjective judgment so that thé gatcome of this study would
perhaps be distorted. And the existing materiaés wually of secondary sources;
consequently, the examination on the reliabilitg alidity of the materials poses a

great challenge.
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CHAPTER TWO

LITERATURE REVIEW

2.1 Rational Choice Theory

The applications of rational choice theory can tenfl in various disciplines of
social sciences such as economics, sociology, molmgy, history, psychology,
philosophy, and anthropology. Downs (1957) defiretsonal choice as proceeding
towards goals with a minimal use of scarce res@uened undertaking only those
actions for which marginal return exceeds margoost®

Rational choice theory in a general sense helpsundgerstand individual
behaviors that are deemed to be seeking the besfitse Jon Elster (1986) said that
rational choice theory tells us what we ought toim@rder to achieve our aims as
well as possiblé. Rational choice theory provides a framework fodenstanding
social and economic behaviors. It assumes that hubshbaviors are guided by
instrumental reasons.

Stephen (2004: 87-107) argued that rational chihieery is not one theory but a
descriptive term for the description of any indivad theories that apply a rational
choice approach. This approach assumes that rhtobwéce is formulated with a
view to achieving the most preferred outcome. Meeepthe behaviors or actions
taken by the individuals are conditioned by socialiltural, or psychological
limitations.

Under the principles of rational choice theory, iwduals are assumed to be

motivated by their desires or goals. However, tdeynot make judgments without

®> Downs, Anthony. 1957. An Economic Theory of Po#itidction in a DemocracyThe Journal
Political Economy65(2): 135-150.

® Elster, Jon. 198@&Rational ChoiceNew York: New York University Press, p. 1.

" Quackenbush, Stephen L. 2004. The RationalityatfdRal Choice Theorynternational
Interactions,30(2): 87-107.
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external interferences. That is, people act ungdeciic constraints and on the basis
of the information that they are able to collecbatbthe circumstances under which
they are acting.

When faced with a set of choices, people tend tkenagsessments according to
personal rationality. That is, based on personefepences and resources at hand,
people make choices that best suit their subjectesds. As suggested by Camerer
and Fehr (2006), individuals are assumed to chthasse actions that best satisfy their
preferenced. As a result, rational choice is a balanced desidietween aims and
means. To sum up, individuals make decisions o &dtions that would maximize
the benefits and minimize the costs.

Consequently, it is always worth knowing that wigeth specific action taken by
an individual or institution is rational or not. bther words, it would be unwise to
think of actions taken by others as irrational whee just disagree with them.
Rational choice theory suggests that we should lémk reasons behind such
differences and disagreements. Although there nbighdome other theories that also
account for relevant phenomena, rational choicerthstill deserves attention since
all human social behaviors contain, more or lessomal elements.

Jon Elster (1986) further proposed that rationadiad theory contains three
elements in the choice situation. The first elemefers to a feasible set of actions
that are believed rationally to satisfy various stomints; another refers to the casual
structure of the situation, which determines thizomes of a certain course of action;
the other is a subjective ranking of the feasilileraatives that come from a ranking
of the outcomes to which they leddThus, to take rational actions could be

simplified as choosing the highest-ranked actiothenfeasible set.

8 Camerer, C. and E. Fehr. 2006. When Does ‘Econdtait’ Dominate Social BehavioStience,
311: 7-52.
° Elster, Jon. 198@&Rational ChoiceNew York: New York University Presp, 4.
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If we apply Jon Elster’s notion of rational chotbeory to the language situation
of Taiwan after taking the island from Japan by R@C and United States (US)
allied forces, we would first come out with setslafiguages in the population that
were Mandarin, Hoklo, Hakka, aboriginal languageg] Japanese. It was the unique
political and economic structure that brought Mamd#&o the top of the linguistic
hierarchy, and thus people at that time naturailjoccibly chose Mandarin as major
communicative tool based on their rationality. Asesult, the spread of Mandarin

became inevitable while the other language vasatiere highly devaluated.

2.2 Value System of Jean Baudrillard

In his first two books, Baudrillard was against théerpretation of consumer
society as a linguistic system; nevertheless, Ipdieh Saussure’s semiological theory
of language to his analysis of the system of comtiesdin his later workFor a
Critique of the Political Economy of the Sighhus, Baudrillard started interpreting
all aspects of social life as a system of sitjns.

To supplement Marxist analysis of commodities inm® of use value and
exchange value, Baudrillard proposed that therdanreways of an object obtaining
value. They are: 1. a functional logic of use valliean economic logic of exchange
value; 3. a logic of symbolic exchange; 4. a lagficsign value. Baudrillard believed
that the analysis of sign values uncovers the vimyghich the dominant class instills
its tastes, values, and privileges so as to achules domination’

The term use can be best described as the haraflioigjects or, in this case, of

languages, although all languages are quite sirimdan this perspective. For example,

10 Kellner, Douglas.198%ean Baudrillard: From Marxism to Postmodernism d@eyond Stanford:
Stanford University Presp, 21.

1 Baudrillard, Jean. 198For a Critique of the Political Economy of the Sit. Louis, MO: Telos
Pressp.115.
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a car runs. The functional logic of use value ofaaguage variety refers to its

instrumental purpose. There are a number of fatt@sinfluence the use value of a
certain language variety such as its communicatsefulness, easiness of acquisition,
scarcity and so on. Besides, use value may vam fsoe social context to another
and from one ethnolinguistic group to another. Thagropose a general conclusion
on the use value of languages, the more a langisageed, the higher use value it
generate$?

Exchange value of an object refers to its econovaloe. For instance, a car
might be worth the salary earned by two years ofl meork. Languages also contain
exchange value. The evaluation of such value isdas what motivates people to
learn or to use a certain language in an efforadhieve their objectives such as
employment or enjoyment. Generally speaking, thealmer of speakers of a certain
language plays a very important role in determintagexchange value; nevertheless,
it is not the conclusive factor. Sometimes, thatal and economic powers behind
different linguistic groups are far more detriménker instance, although nowadays
there are not many English speakers in Taiwan, iEmgdtill possesses very high
exchange value due to its strong economic powers paople in Taiwan are eager to
learn English for the potential benefits that inlgs. The exchange value of languages
is based on a variety of determinants that shoeldrtalyzed as a whole.

Symbolic value involves the subjective projectidran affective nature onto an
object. For example, we might attribute a valueatoertain object as a symbol of
belonging, identity, amity, or animosity. And it ¢glite easy to associate symbolic
value with languages. Mother tongues in the coleshieountries always play the role

that binds people together. Nationalism, in thisecais a symbol projected by

12 1t could mean the actual number of speakers ofréipiency of using that language in a
multilingual society.
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languages. Besides, it is quite common that wheplpestudy abroad, they tend to
get together with their compatriots so that theyldocommunicate in the same
language, which symbolizes a sense of belongingurdg and familiarity.
Furthermore, there is no strong correlation betwibenvitality of a language and its
symbolic value. On particular occasions, high sylebealue could be attributed to
the dead or endangered languages which still emgpecial position among powerful
languages.

The sign value of an object refers to the evaluatithat are made according to
its social prestige. Social prestige refers todatieudes held towards the target object
and the socioeconomic powers that it implies. Ipstance, a luxurious car not only
contains use value (a car runs) and exchange Yalaar might be worth a five-year
salary), but also has high sign value since théespoasually holds a set of special
stereotypes towards particular car brands. Wheltyiagpthe notion of sign value to
the analysis of language phenomena, numerous egampuld offer an explanation.
The proliferation of English, Spanish or Portugues¢he once colonized countries
represents the success of physical powerfulnessioetic control and political
manipulation. Pure linguistic factors only play @y minor role. The developments
of those powerful colonizer languages might erdaibriety of benefits, and thus high

value, for their speakers.

2.3 Language and Economy
Economics is the social science that studies harcgg and incentive influence
or reconcile our choices. Scarcity refers to thedaon when available resources are

insufficient to satisfy wants; incentive refersageward or a penalty that encourages
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or discourages an actidh.

In a multilingual society, scarcity might happeequently since an individual’s
mother tongue is not sufficient to satisfy the commmative needs. Especially under
an authoritarian government, only the designatdidialf language is able to satisfy
the communicative, political, and economic needpubhlic spheres. Thus, incentives
that encourage people to learn the designated iaffimanguage arise. The
transformation of Taiwan language structure undartia law was an example that
explains this situation.

The world can not function as usual without langudganguage is an important
cultural asset that facilitates the exchanges at bhghysical and non-physical
interactions. It is the medium of business; newwess, it sometimes could act as a
barrier to trade. There is such a powerful andttigiation that it will not make
perfect sense to explain the changeable lingumstp of the world without referring
to economic development.

The above statement draws attention to theystfitanguage economics, which
tries to figure out how linguistic and economic ightes influence one another. For
instance, it has been argued that in most Africamtries, one has to gain knowledge
of a former colonial language in order to achiepsvard social mobility and better
economic opportunities. From the perspective ofgleage economics, linguistic
products such as language varieties and accentsgaeled as goods or commodities
that contain a value based on the functions of gtarKSome linguistic products may
be in possession of higher market values when coedpaith others; thus, people
tend to invest in the acquisition of a certain lirggic product to enjoy the underlying

advantages. Furthermore, language planning effsgsmost likely to succeed when

13 Bade, Robin and Michael Parkin. 20@&sential Foundations of Economi&oston: Pearson
Addison Wesley, pp. 2-3.
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supported by economic or associated social incestifor the minority groups
(Kamwangamalu, 2008).

Alsagoff (2008) applied the concept of commizdifion, which requires the
theory of political economics, to the analysis ahduages. This concept regards
languages as goods that can be objectified, ewalyand exchanged for on the
market. In other words, the value of a languageeddp on its correlation with some
form of benefit or goods of worth to the societyr fnstance, economic value can be
given to a particular language as long as it, tiyewr indirectly, generates advantages
to its speakers or smoothes the economic functipoira society.

The notion of global language system, propdsede Swaan, is a sociological
classification of languages based on the non-haptamnnections between various
language communities. Languages are classifiedfmio categories, nhamely central
languages, supercentral languages, hypercentiglid@es, and peripheral languages.
The speakers of peripheral languages, for the gerpd communication, tend to
acquire the same second language, which becoméslickmguage to their region.
This inclination of language shift towards centeaiguage can be explained through
concepts of economics. According to de Swaan, lages are hypercollective goods
that require an investment to learn. Languagedilesocial networks that provide
connections into that specific language commuiiitys, the acquisition of a (central)
language is like an investment that brings potéetanomic opportunitie¥’

Language ability has been proven to be a detrted form of human capital, and
it is especially true in developing countries. Ievassume that the acquisition of
language can be achieved through individual chara parents can decide which of
the existing languages to pass on to their childitemould be quite possible that the

selection of which language to acquire or to passroght be determined by the

14 Spolsky, Bernard. 200&anguage PolicyCambridge: Cambridge University Press, pp. 88-89.
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potential economic incentives that the target laggucould bring. The economists
that study immigrant labors have argued that abilit the receiving countries’
language earns returns in the labor market (Blga&ted Chin, 208, Chiswick and
Miller, 1995)° Lankshear (1997) suggests that language has lseeoraized in the
sense that they are promoted, from individual tdional level, for reasons of
economic advantage. As a consequence, languagiely to be an integrated
characteristic of economic development.

Members of non-prestige social groups or lisgai minorities seem acutely
aware of the fact that certain languages (non-igesir minority languages) do not
have a function in gaining upward social mobili§panish in America, French in
Canada, Moroccan-Arabic in Morocco, or QuechuaeruRherefore are not highly
associated with academic schooling, economic secets. (Rene Appel and Pieter
Muysken, 1987: 20)

Pool (1972: 222) once made a short statement tinguistically highly
fragmented countries are economically poor. As ianyn developing countries,
linguistic fragmentation coincides with low econangrowth. However, this does not
mean that linguistically highly homogenous courstrigre economically rich, for
which it is not difficult to find example¥. Practically speaking, Li Wei (2000)
suggested that difficulties in communication withan country can act as an
impediment to commerce and industry. It is assuthetl multilingual countries are
often faced with certain problems that monolingstates do not encounter although
pure monolingual states can be hardly found. Wherhtghly industrialized countries

colonized the underdeveloped countries during thghteenth and nineteenth

15 Although the conclusion is based on the analysisimigrant society, the struggle of the people in
the lower class in any societies is somewhat sintiteus, the generalization of the conclusion is
credible.

1 Pool, Jonathan. 1972. National Development andjuage Diversity. In Fishman, J.A. (ed.).
Advances in the Sociology of LanguageDen Haag: Mouton, pp. 213-230.
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centuries, one of the measures taken to tear dbevlistacles in reaping economic
surplus was to diminish communicative difficultiby way of various language
policies that promoted the colonizers’ languatjes.

Coulmas (1992: 25) suggested that a high levebobgconomic development is
not compatible with linguistic fragmentation. Thpsrspective is in accordance with
that of the language planners in the developed iaddstrialized countries, which
shows a certain degree of monolingualism. Thougtsaome advanced countries,
several languages co-exist and enjoy official statiile governments tend to promote
one certain language (or a few already widespraaguages) and make it dominant,
while downplaying the others to symbolic and cuwdtuaccessories rather than
functional significancé®

Pattanayak (1996) brought up the idea that ¢beexistence of multiple
languages is perceived to be a threat to natioplasion, administrative integration
and barriers to economic growth. Furthermore, thgniicant influence of
urbanization on languages was also emphasizedrby $imply speaking, in highly
industrialized and urbanized societies, the languaghe rich becomes richer and the
language of the poor becomes podter.

The notion of linguistic instrumentalism was@rasized by Lionel wee (2008),
who defined it as what justifies the existence ddreguage in a community based on
its usefulness in achieving specific utilitarianjextives such as access to economic
development or social mobilify. Although it has been widely agreed that language
possesses certain sentimental attachments tha people together, the survival of

an endangered language, according to linguisticungentalism, might rely more on

7 Wei, Li (ed.). 2000The Bilingualism Readet.ondon: Routledge, pp. 3-25.

18 Coulmas, Florian. 1992.anguage and Econom@ambridge, MA: Blackwell Publishers, p. 25
9 ColemanHywel and Lynne Cameron (ed.). 19@hange and Languag®ritish Association for
Applied Linguistics: Multilingual Matters Ltd, pl43-152.

20 Tan, Peter. K. W. and Rani Rubdy (ed.). 20Gtguage as Commoditiew York: Continuum
International Publishing Group, p 32.
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its correlation with social mobility or potentiat@omic advantage that comes with
it.

To sum up, there is no scientific evidencehovs that multilingual countries are
particularly disadvantaged compared to monolingurads; nevertheless, it might be
true that linguistic uniformity and economy reirder each other. In other words,

economic advancement leads to the reduction ofiitig diversity?

2.4 Forms of Capital

Sarah Thornton (1995) once made a statememtwhat unifies Bourdieu’s
forms of capital is that they are all to be foumdhis own social world where the
participants have a high amount of “institutionatizcultural capital.”

Bourdieu (1984) proposed that there are three foah<ritical resources,
metaphorically described as ‘capital’. They arenggnic, social, and cultural capitals.
Economic capital refers to command over flows ajrexnic resources such as cash
and other forms of material wealth.

Social capital, according to Putnam (1993), cossit social networks and
associated norms that have an effect on the privityadf the community. Besides,
Putnam also suggested that social capital has foramsd from an individual
possession into a collective attribute, which featiés cooperation and mutual support
within the community. Bourdieu (1986) defines sbcapital as “the aggregate of the
actual or potential resources which are linked dssession of a durable network of
more or less institutionalized relationships of valitacquaintance and recognition.”
Social capital, argued Grootaert (2001), also m#ke®ther types of capital and their
productive combination more efficient. Generallyeaking, it refers to resources

generated from connections within and between boetavorks that, if properly dealt

2L Wei, Li (ed.). 2000The Bilingualism Readetondon: Routledge, pp. 12-13.

25



with, provide individuals with advantages in putsafiprofits.

Cultural capital is associated with Bourdieu, fdrom it acts as a social relation
within a system of exchange that includes the actat®ed cultural knowledge that
confers power and status (Phillipsenal, 2004). To further explain the educational
achievements of children from different socioecommrbackgrounds, Bourdieu
proposed the idea of cultural capital, which, bigatefined, refers to the intangible
assets such as knowledge, skills, and educatidratharson has. Instead of regarding
culture only as shared norms and values in a sp&@eurdieu argued that it contains
the properties of economic capital and is capalblegemerating profits. Cultural
capital should be interpreted as a particular fofmtapital, not just a metaphorical
construction. The unequal distribution of cultucapital, according to Bourdieu, was
essential in explaining the disparities in academeéformances among school
children (Bourdieu and Passeron, 1979). The suaesshool is the specific profits
that children can make on the school market. Cailtcapital, proposed Bourdieu, can
be classified into three types: the embodied, theabified, and the institutionalized
forms (Bourdieu, 1986). The embodied form refershe competence, skills, etc.
acquired by the individual; the objectified formdemposed of the physical objects
that function in favor of the holders; the institmalized form consists of institutional
recognition that appears, for example, in the fofmacademic credentials, diplomas,
or certificates.

All the three capitals can be translated into assetresources; thus, they not
only mean solid things that economic capital repmés suchas money and property
but also some sort of symbolic attribute. As Figeh® shows, Dale (2004) expounded

that these three forms of capitals are mutuallgroftangeable through a variety of
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social mechanisnf. To conclude, the more possession of any of théatagrings
more opportunities, directly as economic capitairatirectly as social and cultural

capitals, to individuals in pursuit of higher sao@nomic status.

Figure 2-1: Interchangeability of Capitals™

Cultural Capital

/7 \

Economic Capital | Social Capital

2.5 Linguistic Market and Linguistic Capital

The notion of linguistic market, according to Boietd (1993: 79), appears as
soon as someone produces an utterance for recetagrable of assessing it,
evaluating it, and setting a price on it. The pribat the products of a given
competence will receive on a given market depemdshe laws of price formation
specific to that market. As far as the laws of @ficrmation are concerned, Bourdieu
pointed out that the value of a given competengedés on the state of relationships
within which the values set on the linguistic protuof the various producers are
defined. In real economic markets, different praacand products possess unequal
values and status, and those with better backgrauoudd naturally try to defend the
privileges. This phenomenon also applies to linguisnarket. The speakers of a
certain privileged language rationally defend thewm value as linguistic producers

through the defense of a market for their own liatjo products™

22 phillipson, Chris, Graham Allan, and David Mordad.). $cial Networks and Social Exclusion:
Sociological and Policy Perspectivdgurlington, VT: Ashgate, pp. 97-115.

% This figure demonstrates the interchangeabilitgayfitals, and is made by the author of the thesis.
24 Bourdieu, Pierre. 199%ociology in Questio.ondon: SAGE Publications Ltd, pp.78-89.
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The concept of linguistic markets encompasses apunf interrelated theories.
In addition to the major linguistic market, themeist various small sociolinguistic
markets, with which one might feel more closelyogssted and which might have
more influence over individuals. Individual speakare aware of the value of their
language variety as well as that of other languageeties present in that linguistic
market; thus, individuals rationally choose whiahduage variety to know and which
language variety to use under various situationsesit is reasonable to assume that
individuals adopt the most profitable behaviorgmhance their socioeconomic status.
A speaker might try to fit into the major linguistmarket either permanently or
temporarily, and this phenomenon would lead to,emmr less, changes in linguistic
behaviors (this behavioral changes again mightlrasdanguage shift). The factors
that influence individual linguistic behaviors inde the speakers’ desired social
identity, status and recognitiGn.

Linguistic capital, which implies that there exgsbfits, can be understood as a
form of embodied cultural capital in that it reprats a means of communication and
self-presentation acquired from one's surroundingtuce (Bourdieu, 1990).
Linguistic capital is power over the mechanismsliofuistic price formation, the
power to make the laws of price formation operaterie’s advantage and to extract
the specific surplus value (Bourdieu, 1993: 80hduiistic capital can also exist in the
institutionalized state, such as when certain laggs are accorded recognition or
dominant use by authorities. Furthermore, the alti@ion of linguistic capital (e.g.,
which language is more valuable and which accembhase authentic) constitutes a

site of symbolic struggle in institutional arenas well as in daily linguistic

% Simmons, Margaret. 2003. Language Shift and ListiziMarkets in Barcelona. In Lotfi Sayahi
(ed.).Selected Proceedings of the First Workshop on SpadciolinguisticsSomerville, MA:
Cascadilla Press, pp. 11-17.
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exchange$&®

Furthermore, Bourdieu is concerned with the hegemaoin certain linguistic
codes that are linked to dominant class. In theaaded societies, where there are
constrained linguistic markets, high linguistic tapbrings high symbolic profits.
Thus, dominant class membership is joined by adberal bases for the acquisition of

linguistic capital’

2.6 Diglossia, Bilingualism, and Multilingualism

Diglossia, as elaborated by Ferguson (195®%)enjournalWord, is a certain type
of bilingualism in a given society in which one gamge contains high prestige while
the other contains low prestig®.The concept of diglossia has been extended to
include more than two language varieties that pigdte in such social context. The
term “polyglossia” has also been used to referages where many language varieties
coexist in a functional relationship (Suzanne, 200Grl-Eugen (1994: 46) defined
diglossia/polyglossia as the functional selectioh tawo (diglossia) or more
(polyglossia) language varieties for use in differsocial contexts’

As the following Table shows, Ferguson explditigat diglossia contains nine

characteristic features.

% | an, Pei-chia. 2003. They Have More Money But | &pBetter English: Transnational Encounters
Between Filipina Domestics and Taiwanese Employdestities: Global Studies in Culture and
Power, 10(2): 135-136.

2" Fowler, Bridget. 1997Pierre Bourdieu and Cultural Theory: Critical Insgation.London: SAGE
Publications Ltdp. 28.

% Ferguson, Charles A. 1959. Diglossidord 15: 325-340.

2 Feifel, Karl-Eugen. 1994.anguage Attitudes in Taiwan - A Social Evaluatidh.anguage in Social
ChangeTaipei: The Crane Publishing Co., Ltd, p. 46.
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Table 2-1: Characteristic Features of Diglossia

Language Varieties High Varieties Low Varieties
Features
1. Function Used in formal Used in informal
situations situations
2. Prestige Superior, beautiful, Inferior, relatively not
logical, and expressive elegant
3. Literary Heritage A sizable body of Few traditional literary

written literature held | work
in high esteem

4. Acquisition Acquired through Acquired through

formal education “normal,” “natural,” and
informal ways

5. Standardization Established norm for| No settled orthography,
pronunciation, and wide variation in
grammar, and pronunciation, grammar,
vocabulary and vocabulary

6. Stability Lasted for centuries, | Relatively uncodified and

and seldom borrowed | unstable, and repeated
words from low variety| borrowing of vocabulary
items from high variety

7. Grammar Strict grammatical Simple grammar
structure

8. Lexicon Normally written Popular expressions and
including technical the names of very
terms and learned homely objects or objects

expressions that have | of very localized
no regular equivalents| distribution
in the low variety

9. Phonology Closer to the common Farther from underlying
underlying forms forms

According to Table 2-1, the high language varietyaidiglossic society is often

%0 This table lists the main points of each featarel is made by the author of the thesis. For detail
please refer t@iglossiaby Charles A. Ferguson in Wei, Li (ed.). 2008e Bilingualism Reader
London: Routledge, pp. 65-73.
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spoken in formal situations and learned in formatitutions. It has a sizable body of
written literature with high esteem, an establishgghmmatical, lexical, and
phonological structure, and is considered moreclEgand elegant. On the other hand,
the low language variety is usually spoken in infat occasions and acquired from
daily life. It does not have long literary traditiois loosely constructed, and has low
social status.

Diglossic societies are not only characteribgdthe stratification of language
varieties, but also by restriction of access. Teeformal or official institutions such
as government requires the knowledge of high lagguzariety, whereas the low
language variety is spoken mostly in informal dv@ie occasions such as family.

Li Wei (2000: 7) stated that the word “bilinduarimarily describes someone
with the possession of two languages and it can laéstaken to include the many
people in the world who have varying degrees ofipency in and interchangeably
use three, four or even more languages. Multiliigmg as the name suggests, mainly
refers to those in possession of more than twouages. Furthermore, it is worth our
attention that a multilingual speaker uses diffetanguages for diversified purposes
and may not possess the same level of proficiemeyach language (Li Wei, 2000: 8).

Two types of multilingualism need further exmddéions. One is individual
multilingualism, which merely refers to those whautd speak two or more languages;
the other is social multilingualism that depictsspeech community with the
availability of different language varieties (K&ligen, 1994: 45).

Four models have been proposed to elucidate réhationships between
bilingualism and diglossia: 1. neither bilingualisnor diglossia; 2. bilingualism
without diglossia; 3. diglossia without bilinguatis 4. both diglossia and
bilingualism.

The first model, which is quite rare nowadays duglbbalization, can be seen
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only in the smallest and most isolated speech comities. The second model, which
usually happens under circumstances of rapid sebtiahge, of great social unrest,
and of widespread abandonment of prior norms bef@eonsolidation of new ones,
occurs when members of the speech community hasesado two or more language
varieties, but there is limited role differentiatioand the languages are used
indiscriminately. The third model, which is als@eaoccurs when two or more speech
communities are united politically, religiously dad economically into a single
functioning unit, notwithstanding the sociocultuckavages that separate them. The
fourth model, which is the most common and modblstane, appears wherever its
speakers engage in a considerable range of rolesewer access to several roles is
encouraged or facilitated by powerful social ingtdns and political processes, and
wherever the social roles are clearly differentgte€arl-Eugen, 1994: 48-49; Fishman,

1967: 29-38).

2.7 Language Attitude

An attitude is an individual perception thainigs about certain behaviors, but it
is also influenced by collective behaviors. Cacmmnd Petty (1982) stated that
attitude is the summary of the evaluative natureomé’s belief! Sarnoff (1970)
defined attitude in a more general sense as lequreglilspositions to react to an object
or class of objects in a favorable or unfavorabéy¥ Predictions of one’s behaviors
are possible with better understanding of one’gudi; however, this does not
suggest that there is an absolute correlation letvilee two.

In dealing with bilingualism, Baker emphasized tingportance of attitude.

According to Baker, attitudes are learned, not iivbe, and is relatively stable.

31 Ryan, Ellen B. and Howard Giles (edAttitudes towards Language Variationondon: Arnold, p.
189.
32 Jahoda, M. and N. Warren (edittitudes.Harmondsworth: Penguin, p. 279.
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Nevertheless, individual experiences might afféet formation of attitudes; in other
words, knowledge of the social implications tha peakers possess might influence
the assessments of the quality and prestige otikgeyvarieties. Consequently, Baker
argued that attitude change is an important natohilingualism. Besides, he also
stated that attitudes are crucial in language drawtdecay, restoration or destruction
(Baker, 1988: 112- 115).

As a consequence, a language attitude, aceptdiKarl-Eugen (1994: 55), is a
predisposition to respond evaluatively to perceptualinguistic signs, and it is
learned and relatively enduring. Ryan, Giles anblaStan (1982: 7) defined language
attitude in a broader sense as any affective, tognior behavioral index of
evaluative reactions towards different languageetias or their speakets Fasold
(1984: 148) claimed that attitudes toward a language often the reflection of
attitudes towards members of various ethnic grotolsvards (1982: 20) suggested
that people’s reactions to language varieties fleweech of their perception of the
speakers of these varieties. Language attitudesotigoroduce language behaviors
directly; rather, they act as intervening variabthat determine language choice.
Different social, political, economic, and culturabuld create different language
attitudes towards language varieties and the spgake

Languages not only serve as a socially neuistrument for the purpose of
communication, but also represent the identitiesa (focial or ethnic group. Rene
Appel and Pieter Muysken (1987: 16) proposed thahere is a strong relation
between language and identity, this relation shdildl its expression in the attitudes
of individuals towards these languages and theersusMoreover, they further
assumed that attitudes relating to social positmindifferent ethnic or social groups

affect attitudes towards cultural institutions attprns such as language, and then

% Ryan, Ellen B. and Howard Giles (edAttitudes towards Language Variatiobondon: Arnold, p. 7.
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carry over to influence attitudes towards individn@embers of the groups. This

assumption is demonstrated in Figure ¥-2.

Figure 2-2: Schema Representing the Formation of Atudes

Attitudes Attitudes Attitudes towards
towards a » towards the » individual

social or ethnic language of speakers of that
group that group language

2.8 Language Maintenance and Shift

Giles, Bourhis, and Taylor (1977) have proposiaee main factors, namely
status, demographic, and institutional support & dombined into one general
category which they call “ethnolinguistic vitalityAccording to Gileset al. (1977:
308), high ethnolinguistic vitality will lead minidy language to maintenance or even
towards extended use, and low vitality will resutshift towards the majority or
more prestigious language.

In the following discussion, the vitality modetoposed by Gilegt al (1977)

will be dealt with®®

The status factor can be divided into four types.

1. Economic status: if a group of minority languageaers possess low
economic status, it is highly likely that they wdwhift towards the use
of the majority language.

2. Social status: social status refers to a grougfseséeem and is

intertwined with economic status. Those who corrsidemselves to

34 1bid.: 16.
3 |bid.: 33-38.

34



have lower social status tend to shift towardsgifanguages with higher
social status.

3. Sociohistorical status: this concept is regarded m®bilizing symbol

that inspires individual speakers to defend thenmherships as an
ethnolinguistic group.

4, Language status: this concept is determined lgxithange value and is

closely associated with social status.

The demographic factor puts emphasis on thebeummf members of a linguistic
group and their geographical distribution. The &ltgo number of speakers is
undoubtedly important to the vitality and surviwdla language. Furthermore, if the
speakers could concentrate in one particular @aheaminority ethnolinguistic group
might have better chances of maintaining their leugg.

The third factor formulated by Giles$ al. (1977) is institutional support. It refers
to the extent to which the language of a minoritgup is represented in the various
institutions of a nation, a region or a communifjass media plays an important role
in language maintenance. TV and radio programs ukatminority languages help
boost these languages, and so do newspapers ahkd. liBesides, mother tongue
services provided by governmental sectors incraase usefulness of minority
languages. Most important of all, language edunalmuld be formally introduced at
schools.

Although the aforementioned factors and sulefacare discussed separately,
they have strong correlations with one anotherFAgire 2-3 shows, all the factors
should be taken as a whole to be able to fully @rpthe phenomenon of language

maintenance.
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Figure 2-3: Factors Affecting Language Maintenanc®

Status Factor

- 5 Language
Maintenance

Demographic Institutional
Factor Support

According to MacKinnon (2003), language shift refers specifically to the
resultant contraction in actual numbers of speaktesgiven language which results
when the language is no longer used as a langudgechibd-raising or
intergenerational transmissidh.Language shift, a progressive process, could lso
defined as the shift by a group of speakers towandther language, while
abandoning the native languafje.

The notion of “shift” here thus means the redisttibn of languages over
different linguistic domains. When the majority ¢arage is spoken in more domains,
its value increases and thus has more opportundidwive; on the other hand, when
the minority language is spoken in fewer domaitsyalue decreases and would be
left in a disadvantaged position. Language shiffncome about at a slow pace, but
it might carry on for several generatiofis.

Language shift generally involves bilingualism éoft with diglossia) that is
usually argued as the transitional stage to evéntoaolingualism in a new language.

When a speech community, once monolingual, is imtaxi with another language

% This figure shows three major factors (need tedresidered as a whole) affecting language
maintenance, and is made by the author of theghesi

37 For more details, please refer to
http://www.sgrud.org.uk/anfy/celtic/aberystwyth/ezsing_language_shift.htm

3 Stewart, Thomas W. Jr., and Nathan Vaillette (€0P1.Language Files: Materials for an
Introduction to Language and LinguisticRipei: Bookman Books, Ltd, p. 353.

39 Appel, Rene, and Pieter Muysken. 19Bdnguage Contact and Bilingualistdew York: Routledge,
p.41.
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group with better socio-economic backgrounds, tpeakers gradually become
bilingual until their own language is given up ajésher™

Factors that are strong predictors for languagé stclude a literary-cultural
value that would maintain the prestige of the milyogroup’s native language, the
function of each language in social advancemert,tha relative usefulness of each
language (Hasson 2005: 982).

It is widely agreed that language maintenance dniid are the long-term and
collective consequences of consistent patternsanfjlage choic& These two
phenomena could happen with intentional involvenieoth the society. It is evident
that as long as each language in a bilingual contmuetains a specific function,
native language maintenance will continue; if tlenthant language displaces the

native language, there will be language shift (ldasz005: 982).

0 Romaine, Suzanne. 200Gnguage in Society: An Introduction to Sociolirsgigis.New York:
Oxford University Press, p. 51.
“1 Fasold, R. W. 1984The Sociolinguistics of Societyew York: Blackwell, p. 239.
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CHAPTER THREE
ETHNOLINGUISTIC GROUPS, LANGUAGE VARIETIES,

AND LANGUAGE HISTORY OF TAIWAN

Taiwan is an island of approximately 23 millipaoplewith a combined area of
approximately 36,000 square kilometers (13,900 jumiles), making it slightly
smaller than the Netherlanéfs Taiwan is located east of tHaiwan Straitand close
to the southeastern coastroéinland ChinaAlthough relatively small and not rich in
natural resources, Taiwan has always been a distinaf immigrations and a
coveted island for military and economic purpose® do its strategic location.
Frequent transitions of ruling regimes have furtthigersified the ethnic structure and
complicated ethnic relations. As a consequencguigtic struggles have always been

a common phenomenon throughout the history of Taiwa

Table 3-1: Relation between Language and Politic8tatus in Taiwar'

Period Political Spoken Writing
status Languages Systems
-1624 Tribal socief} | Aboriginal Tribal totem
16241661 | Dutch Aboriginal Sinkang #rit )
colonialism Hoklo Classical Han¥ Félj})
Hakka
16611683 | Koxinga Aboriginal Sinkang
colonialism Hoklo Classical Han
Hakka

2 Refer to http://www.gio.gov.tw/taiwan-website/SAggarbook/ch01.html

3 Adapted from: Chiung, W.T. 200Ranguage, literacy and power: a comparative stufiyjaiwan

and VietnamPaper presented at the 8th Annual North AmericawaraStudies Conference,
University of Chicago, June 27-30, 2002, as wehithe International Conference on Language and
Empowerment, Kuala Lumpur, April 11-13, 2002, p. 15

** Hunting and gathering society in terms of economitvities.
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168341895| Qing Aboriginal Classical Han
colonialism Hoklo Koa-a-chhehifi =)
Peh-oe-ji ( 1559
Hakka _ i fif! )
Sinkang
18951945| Japanese Aboriginal Japanese
colonialism Hoklo Classical Han
Colloquial Han (in Hoklo and
Hakka
Hakka)
Japanese Colloquial Han (in Mandarin)
Peh-oe-ji
Kana-Taiwaneseg{-= {5 £))
19452000 KMT Aboriginal Mandarin
colonialism Hoklo Hoklo
Hakka Hakka
Mandarin Aboriginal

As Table 3-1 shows, Taiwan has experienced frequramisitions of ruling
regimes, and thus the major spoken languages atidgystems have also been on
a constant change.

The following sections will further discuss the mthinguistic settings, different
language varieties, and the evolutions of spokedh \artten languages of Taiwan.
Section 3.1 elaborates different ethnolinguistiougs; section 3.2 introduces the
diverse language varieties; section 3.3 and 3.4wxg the evolutions of spoken and

written languages of Taiwan.

3.1 Ethnolinguistic Groups in Taiwan
Due to the fact that language is frequently duge rouse the ethnic
self-awareness of group members, an ethnolingugstiap is defined as those people

that identify and are identified by others as sigaa common ancestral and linguistic
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origin.*®

There are a few ways to categorize the peoplaiwan.

Some suggest that all the people in Taiwan lshioel called Taiwanese which is
further divided into Han Chinese and indigenousvaaiese, and Han Chinese is again
further divided into Hoklo, Hakka, and Chinese Manders. Some argue that people
in Taiwan could be classified into Bensheng Rénd{ * - people from within the
province) and Waisheng Rerf(§; *» - people from outside the province), and
Bensheng Ren consists of Hoklo and Hakka people.

In this section, Hoklo, Hakka, aboriginal pemphnd Chinese Mainlanders are
discussed separately without putting them into apgcific categories since it has

always been difficult and controversial to defirlergcity in Taiwan.

3.1.1 Aboriginal People

The aboriginal people, whose languages belangAastronesian-Formosan
language family, have resided in Taiwan for thodsarof years. From Han
perceptions and based where they lived, thesestmmre roughly divided into two
different groups. The first group refers to Shou-(&‘&ﬁ; ripe barbarians, civilized
barbarians) or Pingpu!(¥iji%S groups of the plains). The term Shou-fan indisate
that they were more or less blended into Han sesieand the term Pingpu means
that they lived in the plains of western TaiwaneTecond group refers to Sheng-fan
(€3 *Fﬁ rude barbarians, uncivilized barbarians) or Gaosﬁ,'JME%; groups of the
mountains), which suggests that these people werefdlan influence and resided in
mountain areas of Taiwan. Pingpu consists of Si(gya’ %), Ketagalan%ﬂﬁffﬁrﬁ?),

Kavalan @12F[#), Taokas ifi+37), Pazch {(1[[i%), Papura’(!|/{"), Babuza ¥fi#

4 Feifel, Karl-Eugen. 1994.anguage Attitudes in Taiwan - A Social Evaluatidh.anguage in Social
ChangeTaipei: The Crane Publishing Co., Ltd, p. 26.
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#l), Hoanya {1 7%), and Thao(['). Gaoshan is composed of Atayﬁi %), Saisiyat
(£°K1), Bunun (f“%i), Tsou gﬂﬁ), Rukai ¢15"), Paiwan £5#), Amis (=), Puyuma
(g’ll@p, and Yami [£3).4°

According to the Council of Indigenous Peoplesi#{#'Fl (= XF F‘['ﬁ) the
number of aboriginal people in Taiwan is aroundr foundred ninety thousand, about
2% of the total population. Currently, 14 groupsvénébeen recognized by the
government. They are the Amis, Atayal, Paiwan, BynBuyuma, Rukai, Tsou,
Saisiyat, Yami, Thao, Kavalan, Trukd-¢\[%]), Sakizayaj@rﬁ # 7%), and Sedig#

).t

3.1.2 The Hoklo

Hoklo (5(¥ - &) is the name of a group of people and also theenafma
language variety spoken by those pedpléioklo are also called Minnan Ref
») and their language Minnan Hulﬁjﬁﬁjﬁlﬁ,). Some scholars suggest that nowadays
the term Taiwanese should be justified to repléeeterm Hoklo. Nonetheless, this
thesis still adopts the term Hoklo since the acadend civil society of Taiwan has
not yet reached an agreement on this issue.

The ancestors of the Hoklo, who started imntiggato Taiwan during the 17th
and 18th centuries, mostly came from Changch@f‘[\b and Chuanchou¢”}|)
prefectures of Fujian provinceE{# i1, a coastal province of southeast China). Today,
according to Government Information Office (GO >[5 #r4]%}), the Hoklo

constitutes the largest ethnolinguistic group iwaa, accounting for approximately

6 Tsao, Feng-fu. 1999. The Language Planning Sitmaiti Taiwan.Journal of Multilingual and
Multicultural Development20(4 & 5): 329-330.

" Refer to
http://www.apc.gov.tw/main/docDetail/detail_ethjgp?catelD=A000427&linkSelf=147&linkRoot=1
01

8 |n Taiwan, nowadays a great number of non-Hokloppeare also able to speak Hoklo.
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70% of the populatioft’

3.1.3 The Hakka

The term Hakka literally means “guest family” ‘guest people”. Hak means
guest and ka means family or people.

Most of the Hakka immigrants arrived Taiwan onlyeafthe middle period of
Qing Dynasty. Due to the differing immigration petj environment, reciprocity and
conflict between Hoklo immigrants, the Hakka mowedouple of times into inner
regions of the island after immigrating to Taiwavioreover, some Hakka were
assimilated by Hoklo because of their disadvanteggetial, political, and economic
status>’

At present, approximately 15% to 20% of the popakats composed of Hakka.
They are mostly concentrated in Hsinchu City, HsincCounty, Miaoli County,
Chungli in Taoyuan County, Meinong in Kaohsiung @guand in Pingtung County.
Hualian and Taitung County in the east could aled some smaller presences. In
recent decades, Taipei, Taichung, and Kaohsiungopaitan areas have been
attracting more and more Hakka due to economi®reas

Although there are a significant number of HakkaTaiwan, they are still
disadvantaged from political and economic perspestiAs a result, Hakka tend to
conceal their identities in order to smoothly mangkith other ethnic groups,
especially Hoklo since they comprise the majorifytlee population and could be
found all over Taiwan, and ward off prejudices thaght have a negative impact
upon their survival and development. Thus, the ephof “Hoklo Hakka” & {# %)

is gradually recognized and discussed by the academ

49 Refer to http://www.gio.gov.tw/taiwan-website/5/ggarbook/ch02.html
0 Refer to http://www.hakka.gov.tw/ct.asp?xltem=22&4tNode=2211&mp=2210
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Today, it is not surprising that many Hakka in Tamare able to fluently speak
Hoklo language variety and (or) Mandarin. Howevewould be rare that people of
the other ethnic groups are capable of speakinfcmot Hakka language variety.
This phenomenon depicts an unbalanced interactetwden Hakka and people of
other ethnic origins (especially Hoklo). Nowadagsijte a few Hakka youth have
completely lost the ability to speak Hakka languageiety, and, to make things
worse, some of the Hakka youth even forget, denygmore their original identity

with an eye to smoothly blending into the mainstreailture.

3.1.4 The Chinese Mainlanders

The term Chinese Mainlander (hereafter Mainga)cbr Waisheng Rery{ 7 *,
meaning people from external provinces), functicas an ethnic marker that
collectively refers to those Chinese immigrantgiareless of their diverse provincial
backgrounds, who came from mainland China afterl@far Il or 1949, and also
refers to their offspring born in Taiwan.

After the civil war against the Chinese communtsthe mainland, the ROC
government retreated to Taiwan with a sudden infiigpproximately one million to
two million immigrants>* These immigrants were composed of people fronemifft
provinces of mainland China, and thus they spokermber of mutually unintelligible
Chinese language varieties. In spite of the lingudiversity, common experiences in
politics and army united them into a social group.

About half of the Mainlander groups came from Mandareas, but this did not
imply that all these people were able to speakdstah Mandarin owing to the

influence of their strong hometown accents. Moenth0% of them originated from

®1 There is no consensus from scholars upon the exmaber of Chinese immigrants so that the
number varies between 1.5 to 2 million people.
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southeast China and spoke the language varietiéisegbrovinces of Fujian (15%),
Chekiang ¥, 9%), Guangdong (8%), Hunaiﬁ’iﬁaj, 8%), and Kiangsii( ['1, 4%),
as their mother tongués.

In the beginning, the Mainlanders were gengredigarded as a socially and
politically privileged group, despite the fact tisaime of them were also distributed at
the lower level of the society. With Mandarin fuocing as the lingua-franca and
unifying force, they as a powerful minority evertydorm a distinct ethnolinguistic
identity quite different from the other ethnic gpsu As a consequence, the
mainlanders in the early years rarely made anyrtetim learn Hoklo or Hakka.
However, with Taiwan dramatically going through @mber of political, economic,
and social changes, the Mainlanders and their ddacg¢s gradually became bilingual
in Mandarin and Hoklo or Hakka. Today the Mainlarsdaccount for approximately

13 % of the populatior®

3.2 Language Varieties in Taiwan

Generally speaking, there are four major lagguearieties in Taiwan: Hoklo,
Hakka, Mandarin, and aboriginal language varietldewever, this thesis regards
Taiwan Guoyu as one language variety despite tbeetfie Taiwan Guoyu speakers

are declining.

3.2.1 Hoklo Language
Hoklo language, the first Chinese languageetgrspoken in Taiwan, is also

called Minnan Huaﬁ@rekj%ﬁ), Taiyu (’F‘,?ﬁ) or Taiwanese. It was originally composed

*2 Van den Berg, Marinus E. 1986anguage and Language Use in Taiwan: A Study ofjuage
Choice Behavior in Public SettingBaipei: Crane Publishing Co, p. 46.

%3 Feifel, Karl-Eugen. 1994.anguage Attitudes in Taiwan - A Social Evaluatidh.anguage in Social
ChangeTaipei: The Crane Publishing Co., Ltd, p. 29.
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of two main dialects spoken in Changchou and Chuaundistricts of Fujian province

of mainland China. Nonetheless, these two dialeat® been continuously influenced
by local characteristics of different places inWan. Today the Hoklo language
variety spoken in Taiwan is a mixture of Changclhod Chuanchou dialects coupled
with local Taiwanese influences. The Hoklo speakensadays are prone to identify
themselves as a single ethnolinguistic group rdgssdof different dialects that they
use.

Today there are four major Hoklo dialects imwemn: Southern dialectﬁﬁ[@’),
Northern dialect f—ﬁﬂ’ﬂ#‘), Hai-kou dialect & [ 11%), and Nei-pu dialect|{|j#).
Southern dialect, which carries more Changchowdnfte and is the dominant Hoklo
dialect in Taiwan, ,mainly spreads from ZhoushuveRi (#i-<1¥¥) to the south of
Taiwan except coastal areas. Tain%r}ﬁéj) dialect is representative of Southern
dialect. Northern dialect, which carries more Chaleou influence, mainly spreads
from Zhoushui River to the north of Taiwan. Taip?]'j“*) dialect is representative of
Northern dialect. Hai-kou dialect, called Chuanclaalect in the beginning and
originally came from Chuanchou and Tung-@ﬁ%(‘) in Fujian, is distributed in the
places where rivers and ocean meet, such as Tanfsi), Shalu {}/ju), and
Lugang @u#h). Nei-pu dialect, which still retains charactedst of traditional
Changchou dialect, can be found in Yilah ), Chiufen (J-7j), Keelung &Li£),
and Taoyuani{"fii').>*

Hoklo language variety in Taiwan has been gificed by other language
varieties such as Japanese and Mandarin. Tradese@in influences could be easily
found in some Hoklo pronunciations, terms and grami&cholars are now working
on the standardization of Hoklo, and a lot stikde to be done.

With so many unique influences and developmehesHoklo spoken in Taiwan

** Refer to http://www.lhvs.tn.edu.tw/mina5/p4-5.htm
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has transformed into a special kind of languagétyarwhich is quite different from

that spoken in where it originated.

3.2.2 Hakka Language

Hakka language is not mutually intelligible viany of the other local language
varieties in Taiwan. Because of the different arsgof the Hakka people in Taiwan,
the Hakka language variety can be classified imtodglects: Sze Hsien) (%5/2),
Hai Lu(ai[%), Ta Pu (“j1%), Shaon An ﬁﬁ&’ﬁ#’), Rao Ping " &), and Yung
Ting (<),

Sze Hsien dialect is mainly spoken in Taoywdiaoli (F'[ﬁl), Pingtung ),
and Liu Tui (* #£) in Kaohsiung @,'Jifé). Hsinchu §+7) and some areas of Hualien
({=:&) are where the Hai Lu dialect speakers concentreteTa Pu and Shaon An
dialects distribute in Tung Shiffu&k) in Taichung f‘,gll) and Lun Pei Fﬁjﬁ) in
Yunlin (Z#f) respectively. Rao Ping and Yung Ting dialects apmradically
distributed in Taiwar?®

Unlike Hoklo language variety or Mandarin, Hakinguage variety neither has
a large number of speakers nor is it enjoys highlipssupport. Thus, the waning of
Hakka language variety is predictable. To adapimdedves into the society as
minority language speakers, many Hakka have bedwnlngual or even multilingual
in Hoklo language variety and/or Mandarin; but icatly, Hakka language variety is
rarely learnt as a second language throughout Taiwa

The decline of Hakka language variety is reddy slow in Taoyuan, Hsinchu,

and Miaoli since these three areas enjoy relativalyre demographic strength;

=5 2 2003 # » The Status Quo and Future Trend for Hakka Diatedtiwan: 5 /% (55 1k 5
LW B BT

® It is difficult to have a precise account of thistdbution of Hakka accents nowadays because of
frequent moving of people. Thus, here | only byiéfitroduce representative places with represemtati
accents.
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however, Hakka language variety is hardly hearcepikthese three places. Among
the six dialects, Sze Hsien dialect has the stremigfuence. And it will not pose a
great challenge to preserve Hai Lu dialect singespieakers are densely populated in
Hsinchu. Shaon An and Rao Ping dialects are inntbset danger of disappearance
since they exist in areas with low Hakka densitg #ms have few opportunities of

exposure.

3.2.3 Mandarin

Mandarin is mostly known as Guoy@i'i%), which literally means national
language, by Taiwanese people. Although origindtexsh northern China, it is often
believed that the standard Mandarin in Taiwan todens developed its own
uniqueness in writing systems, accents, terminegnd pronunciations, which
make it quite different from the Mandarin, calledtéhg Hua f[@ﬁ:ﬁ) in mainland
China.

Before the promotion of Mandarin by ROC, Mamdlavas virtually unknown to
most Taiwanese people. To establish legitimate roNer Taiwan, the ROC
government harshly promoted Mandarin as a symbguttivate a sense of Chinese
nationhood and, above all, to de-Japanize andmei&e the Taiwanese people. As a
consequence, when the ROC rule began, the mapfritlye population, including a
large number of Mainlander immigrants that origathfrom places where Mandarin
was not spoken natively, was forced to acquire Mandas a second or even third
language.

During the early period of promoting MandarMandarin was still a minority
language variety. Therefore, influences from Idealguage varieties such as Hoklo
and Hakka became inevitable. Nowadays, it is widgyeed that Mandarin has lost

its original flavor.
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It goes without saying that the post-war larggupolicy designed to promote and
spread Mandarin was overwhelmingly successful. lsent, most of the people in
Taiwan could communicate in Mandarin, both in spegand writing forms. It is still
the major language in education, mass media, anst mithe public domains.
Although a number of mother tongue courses have Ipeevided at schools, these
local language varieties are still unable to cimgéethe dominant status of Mandarin.
In addition, the language use in Taiwan is inclinedexhibit a stratified pattern
determined by age. The older generation predomiyaommunicates in their mother
tongues; the middle generation uses both motheguesand Mandarin; the younger
generation primarily uses Mandarin. Furthermoreppe in Taiwan today generally
associate Mandarin with better education, higheaicseconomic status, and more
opportunities for upward mobility when comparedhwitoklo, Hakka, and aboriginal

languages.

3.2.4 Taiwan Guoyu

Strongly influenced by Hoklo pronunciation, abclary and grammar, Taiwan
Guoyu is a type of Mandarin spoken with conspicudoglo characteristics. Unlike
the other local language varieties, Taiwan Guoyuatalligible to Mandarin speakers.
Although it is not considered a formal languageietsy it is still worth mentioning
since it is unique in Taiwan.

Taiwan Guoyu is mostly spoken by native Hoklo sgeskvho did not or were
unable to learn Mandarin well when they were yoduog to the linguistic differences
and mutual influences between Mandarin and Hoklaiwan Guoyu is usually
associated with Hoklo people, poor education amd $ocio-economic status. It is
considered vulgar by the public, and thus peopl&iwan generally look down upon

or make fun of Taiwan Guoyu and its speakers.
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Nowadays, with better Mandarin education, Taiwanoygauhas become rare

except in the older generation.

3.2.5 Aboriginal Languages

Each of the fourteen officially recognized dgoral groups in Taiwan has its
own language. These aboriginal languages are kraswformosan groups in Taiwan,
and Yami (Malayo-Polynesian language) of Orchidnsgl. The use of these languages
is highly restricted since the population of eabbrayinal group is quite small.

Aboriginal people growing up in the environmdiled with Mandarin and
Hoklo speakers, the new generation has become floer@ in Mandarin and Hoklo
than their mother tongues. Besides, Mandarin andldddave served as the

intergroup communication tools.

3.3 Evolution of Spoken Language of Taiwan

Since Taiwan has experienced frequent politizahsitions, the speaking
practices of Taiwan have also received a numbeanfafences from various ruling
regimes. This thesis divides the evolution of spolanguage of Taiwan into seven
periods: before seventeenth century, European @bjoKoxinga, Qing dynasty,

Japanese rule, ROC government to present.

3.3.1 Before Seventeenth Century

The exact ancient linguistic makeup of Taiwastill unknown. Though now the
majority of the population in Taiwan is Han Chingseholars still could not reach an
agreement on when the Chinese acquired knowledgeeofisland and began to
immigrate there.

Before Chinese immigration from the mainlandkiplace, there were groups of
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early Austronesian language speakers. These Nieoiithabitants cultivated millet,
taro, yams, rice, and beans, and also lived onifgiand gathering from six thousand
years ago. Collectively referred to as the aboabipeople of Taiwan, these
non-Sinitic people significantly outnumbered otlater settlers on the island until
seventeenth century. That is, aboriginal languages, though without ingtsystems,
were the most widely spoken languages before seestit century in Taiwan.

Due to the close distance between Taiwan anchlamal China, the Chinese
started emigrating to Taiwan, and after a few wasfeshass immigration during the
second half of the seventeenth century, Chineseposet the greater part of the
population®® As the number of Chinese immigrants grew, the igbwl people that
lived in the Western plain had more opportunitiesbe in contact with them. The
aboriginal people were either assimilated or foreednove into the mountainous
areas. Besides, intermarriages were also very comrAs time went on, these
aboriginal languages were gradually replaced amtl loe dominant status in the

language history of Taiwatl.

3.3.2 European Colonial Period (1624-1661)

Taiwan became a Dutch colony in 1624The Dutch were more aware of the
value of Taiwan compared with the negligent managenfrom Ming Dynasty. The
Dutch was highly interested in developing Taiwato ia profitable colony for future

exploitation since it was an ideal trading baséhattile land. As a result, the Dutch

" Simpson, Andrew. (ed.)language and National Identity in Asidew York: Oxford University
Press, p. 237.

8 Beaser, Deborah. 200Bhe Outlook For Taiwanese Language Preservat®no-Platonic Papers
No. 172, p. 4.

9 Chiung, W. T. 1999.anguage Attitudes toward Taibun- the Written Taiese Master’s thesis,
University of Texas at Arlington, pp. 4-5.

0 Ming Dynasty did not regard Taiwan as its tersif@o the Dutch invasion of Taiwan was not
harshly intervened. However, the Dutch abandonedmmation of the Pescadores since Ming Dynasty
claimed sovereignty over the islands and protetttedslands with military actions.
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government needed laborers, and the nearby mair@dmaa gradually became an
important source of laborers. Furthermore, wars aatural disasters that was
plaguing China also forced the Chinese to leave Hmmes to search for new lives in
Taiwan. Thus, the number of Chinese immigrantseased rapidly. These Chinese
immigrants were mostly from the southeast provinge€hina so that most of them
spoke either Hoklo or Hakka language varieties.

Nevertheless, during Dutch colonial period, gopulation was still composed
mostly of the aboriginal people. The number of dberiginal people was around one
hundred fifty thousand to two hundred thousand evthit of the Chinese was around
five thousand to twenty five thousand and the Csiaces around three thousatidin
other words, the most common language during tlesod was the mutually
unintelligible aboriginal languages.

The Dutch language did not have much influemrcéocal speaking practices. On
the one hand, the number of Dutch people was velgtsmall and most of them lived
in a few forts (such as Provintia and Zeelandia) settlements on the western coast
of Taiwan; on the other, their interactions witle flocal people were limited to trade,
agriculture, and Christianization of the popul&te.

Besides the Dutch, the Spanish also wanteaparel their power to Taiwan for
trading purposes. After a few military clashes kedw the Dutch and Spanish, the
Spanish successfully seized control of northerrwdaj but its rule was severely
obstructed and short. The Spanish also broughtegShirmmigrants to Taiwan to work.
In 1642, the Spanish were driven out by the Dubleha word, the Spanish only had

very minor influence over the linguistic makeupTafwan.
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2 Sandel, Todd. L. 2003. Linguistic capital in Taiwdhe KMT’s Mandarin language policy and its
perceived impact on language practices of bilingWahdarin and Tai-gi speaketsanguage in

Society 32, p. 528.
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Some other European powers during this peramti\isited Taiwan, but did not

leave any lasting impacts.

3.3.3 Koxinga Period (1661-1683)

Koxinga, one of the remnant force leader thated to restore Ming dynastyX{
i, 1368-1644), was mainly in control of the coastalas of southeast China. After
being defeated in trying to retake the capital, ikga decided to retreat to Taiwan
and transform it into a base against Qing dynassya result, Koxinga successfully
drove away the colonial Dutch government and tretaldished another ruling regime,
the first political regime set up by Han peopletie history of Taiwafi’

Koxinga was from southern Fujian, and so wemsthof his followers. Thus,
they spoke Hoklo language variety mosfy.At the end of Koxinga regime,
approximately one hundred fifty thousand Chinesepfeelived in Taiwan. From then
on, the aboriginal people were outnumbered by the&se.

Hence, we could deduce that aboriginal langsiagel Hoklo language variety

were commonly spoken while Hakka also played adakeng this period.

3.3.4 Qing Dynasty Period (1683-1895)

Taiwan came under the official control of mamd China for the first time in
1684. During this period, poor Han Chinese kept impuo Taiwan to seize land
despite several prohibitions set up by the Qingadiynagainst immigration to Taiwan
in the early stage. Due to the geographic proxiniityTaiwan, almost all of the

immigrants originally came from the two southeasivinces of China: Fujian and

8 Chiung, W. T. 1999.anguage Attitudes toward Taibun- the Written Taiese Master’s thesis,
University of Texas at Arlington, p. 7.

% Tsao, Feng-fu. 1999. The Language Planning Sitnati TaiwanJournal of Multilingual and
Multicultural Development20(4 & 5): 331.
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Guangdong E“ N). Those from Fujian were further divided into twgoups
according to their respective hometown prefectu@sngchou peopléﬁ('}‘l\l M) and
Chuanchou people”[] *). These two groups of people were lumped togedher
called Hoklo. Their language has also been calle#ldddespite that they spoke
different dialects of Hoklo. The third group thatgnated primarily from Guangdong
was Hakka and their language has also been ca&ia®®

Among the Chinese immigrants, Changchou pe@plé Chuanchou people
roughly consisted of 80% of them. In other wordekld was spoken predominantly
in Taiwan during Qing rule. On the contrary, thoske Guangdong origin only
accounted for about 15%, making the Hakka langwagepy a marginal position in

society?®

3.3.5 Japanese Rule Period (1895-1945)

Taiwan was ceded to Japan at the end of Sipangése War in 1895. The shift of
Taiwan from a Chinese territory to a Japanese golondoubtedly brought a
significant impact on the speaking practices ofwkai. One of the goals of Japan’s
occupation of Taiwan was to completely assimil&ie lbcal Taiwanese people into
Japanese culture and way of life. Therefore, atdanguage policy that aimed at the
eradication of all local languages was imposed Ufswan®’

Japanese was thus promoted by the government aadthbehe lingua franca of
various language groups. Consequently, a largeopoof Taiwanese population was
bilingual, with their first language being eitherolo or Hakka and their second

Japanes®

8 Hsiau, A-chin. 2000Contemporary Taiwanese Cultural Nationalisnondon: Routledge, p. 4.
66 :
Ibid.
7 Beaser, Deborah. 2006he Outlook For Taiwanese Language Preservat&ino-Platonic Papers
No. 172, p. 3.
% Chang, Mei-yu. 1996.anguage Use and Language Attitudes among TaiwaBleseentary School
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Table 3-2 shows the percentage of the Taiwaneselgogn able to comprehend

Japanese during a 40-year span (from 1905 to 1@#4published by the colonial

Taiwan General Government. By 1944, one year befageend of colonization, 71%

of Taiwanese understood Japan®se.

Table 3-2: The Growing Percentage of Taiwanese Polation Understanding

Japanese (1905-1944)

Year 1905 1915 1920 1925 1932 1933 1934
% 0.38 1.63 2.83 6.00 22.7 24.5 27

Year 1935 1936 1937 1938 1939 1940 1944
% 29 32.3 37.8 41.9 45.59 51 71

Taiwan local languages were severely suppressedytheless, they did survive
this period in a few different forms. Even thoudiey were restricted to the private
domain, many people continued to educate theideil in their local languagés.
Although Japanese had become the dominant languate public sphere, by the
mid-1940s language use was stratified. The oldereigdion relied on native
languages, the middle generation had mixed natwgue/Japanese ability, and the
younger generation tended toward use of Japanesal Laiwan languages were still
quite active in other domains, however, and did carhpletely bow down under the
influence of Japanese hegemdhy.

To sum up, during this period, Japanese wasdlmial and dominant language

Students in Native Language Instruction Program&tédy on Language Maintenance, Language Shift,
and Language Planning in TaiwaRh. D. dissertation, Indiana University, p. 68.

% Li, Chin-an. 2008Lexical influence of language policies on Taiwaneseel writing, 1924-1998: a
computer-assisted corpus analyssurnal of National Taiwan Normal Universiy3(1): 66-67.

0 Beaser, Deborah. 200Bhe Outlook For Taiwanese Language Preservat®no-Platonic Papers

No. 172: pp. 3-4.

L Brubaker, Brian Lee. 1998anguage Attitudes and Identity in Taiwaaster’s thesis, University

of Pittsburgh, p. 19.
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in the public sphere. However, in the private spheative languages such as Hoklo

and Hakka were popular. Mandarin was rarely spoken.

3.3.6 ROC Government Period (1945 to Present)

When Japan was defeated in World War I, it WBST (Kuomintang or Chinese
Nationalist Party, [T B B ™ #{) that immediately sent troops and official
representatives to Taiwan to take control. In 194@ entire Republic of China
government relocated to Taiwan after the civil weéth the Communists in mainland
China. Since then, more than one million Chines®plee(including soldiers, officials,
workers and refugees) that spoke various Chingsguége varieties immigrated to
Taiwan with KMT. And another language genocide vegseated.

Owing to decades of Japanese occupation, Jegpandture and language were
ubiquitous, a phenomenon that made the ROC governhareble to fully trust the
local Taiwanese people. As a result, efforts to-Jdpanize” and “re-Sinicize” the
population were launched. One of the policies wasgromotion of Mandarin as the
lingua franca.

Even though Hoklo language variety, followed Jgpanese, was most widely
spoken in Taiwan while the number of people ablespeak Mandarin was quite
limited, Mandarin was still proclaimed the Nationadnguage and the system of
diglossia was imposed upon Taiwanese society ealpeduring martial law period.
Thence, Mandarin was regarded as the only “highjleage while all the other local
language varieties were considered “low,” and th&torted perception of languages
still, more or less, exists even nowadays. Praficyen Mandarin thus became one of
the necessary conditions to work or get promoteithénpublic sector and to obtain a
higher socio-economic status.

Gradually, Taiwanese people became more and maetfin Mandarin.
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90% of those born in Taiwan in 1965 were ablariderstand Mandarin in 1973.
By 1991, 90% of the population was able to speakddan. A survey that conducted
among students in the mother tongue classes ineif@punty in 1996 found that
most parents spoke Mandarin instead of the mothregues to their children. On
average, nearly 72% of language use at home wasldvian Table 3-3 illustrates the

situation’?

Table 3-3: Language Use at Home in Taipei County it996>

Father to child Mother to child Between siblings
Mandarin 66.5% 69.7% 79.6%
Hoklo 29% 26% 14.6%
Hakka 2.4% 2.5% 1.4%
Aboriginal 0.7% 0.7% 0.4%
Others 0.2% 0.4% 3.4%

In summary, Mandarin gained its dominant statushduhis period while all the

other local language varieties gradually lost theiritories.

3.3.7 Present Situation

Although the government is no longer controlled dy authoritarian regime,
Mandarin is still the national language, and thesmaidely-used language of the
academic world. People are free to express theesa@hvany language they choose;
however, Mandarin remains the predominant langafgjee medid?*

A research conducted in 2004 concluded that Hokloke Hoklo language

variety more fluently than Mandarin; however, bdilakka and aboriginal people

2 Li, Chin-an. 2008Lexical influence of language policies on Taiwaneseel writing, 1924-1998: a
computer-assisted corpus analyssurnal of National Taiwan Normal Universjty3(1): 68.
73 R

Ibid.
4 Beaser, Deborah. 2006he Outlook For Taiwanese Language Preservat&ino-Platonic Papers
No. 172, p. 6.
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spoke more fluent Mandarin than their mother tosgudoreover, the Mandarin
fluency of Hoklo, Hakka and aboriginal people ext@t a continual drop from the
young to the old while their proficiency in mothemgues moved in the opposite
direction. As far as the younger generation is eomed, Mandarin is the common
language of today. Fluency in Mandarin among thetlydas increased tremendously
while fluency in Hoklo, Hakka and aboriginal langea decreased by a large scale.
This lack of enthusiasm towards local language esathe key reason that could lead
to their demise. Education also had a great impacMandarin proficiency. People
with high education spoke better Mandarin than¢heith low educatior®

In public settings, Mandarin has always beemidant while the rest of the local
language varieties mostly function in private domsaiHowever, since the opposition
DPP (Democratic Progressive Party,~ :%H,8f) won the presidential election in
2000, the situation has somewhat turned in favaa afulticultural and multilingual
society. To promote aboriginal and Hakka cultuties,Council of Indigenous Peoples
and the Council for Hakka Affairs were establishedl996 and 2001 respectively;
moreover, Hakka TV Station and Taiwan Indigenous 3¥tion were founded in
2003 and 2004 respectively. After the establishneéribe government agencies and
TV stations, Hakka and aboriginal people have fouhdmselves a powerful
mechanism of preserving and promoting their motbegues as well as cultures. The
certifications of Hoklo, Hakka, and aboriginal |arage proficiency’P(‘, S REN
?ﬁ%?d%ﬁ) have also encouraged students to learn and apf@dhe beauty of their
mother tongues. Academic institutes since 2000 saveng up to do researches on
these local language varieties.

In a word, although the speaking practice inwaa is still dominated by

> Yeh, Hsi-nan, Hui-chen Chan, and Yuh-show Chef@42Language Use in Taiwan: Language
Proficiency and Domain Analysidournal of Taiwan Normal University: HumanitiesSbcial
Sciences4#9(1): 99-100.
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Mandarin, Hoklo, Hakka, and aboriginal languageietags are gradually obtaining

attention from people in Taiwan.

3.4 Evolution of Written Language of Taiwan
The first writing system that appeared in thstdry of Taiwan was the
Romanization written in Sinkang, a type of writinged by the Siraya group of the

plains during Dutch occupation of Taiwan in the™1tentury.”® *

Sinkang
manuscripts” i d %}) documents written in such kind of Romanizatigistem
devised by the Dutch colonists in the languagehef $iraya people, are important
historical materials that we can find today. Mogttbe documents of Sinkang
manuscripts are records of land contracts and bssitransactiors. Furthermore,
the Dutch missionaries also took advantage of tbenéhized language to preach
Christian belief and educate the natives; thus,estxtbooks and testaments are also
found written in the same Romanization system. S@m&kang manuscripts are
bilingual: in Siraya and Dutch, or Siraya and Ck&@ After the Dutch were driven
out of Taiwan by Koxinga, the Sinkang Romanizatammtinued to be used by the
aboriginal people for over one hundred fifty ye&rs.

During Koxinga and Qing dynasty periods, clealsiHan and Koa-a-chheh
writings were introduced to Taiwan and the formecdme official written language
while the latter was only for the ordinary peoecause of the imperial examination
system t‘l%ﬁjﬂ@) and government official systerd (f/ -=7#%) of the Qing dynasty,

those who strived to become a scholar or governroffidial had to learn Han

8 Chiung, W. T. 1999.anguage Attitudes toward Taibun- the Written Taiese Master’s thesis,
University of Texas at Arlington, p. 23.
" Refer to http://pinyin.info/news/2006/taiwans-fitritten-language-in-romanization/
78 R

Ibid.
9 Chiung, W.T. 2000Peh-oe-ji, Childish WritingPaper presented at the 6th Annual North American
Taiwan Studies Conference, Harvard University, JL6d9, p. 5.
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charactersj{:3"). Koa-a-chheh (song books) was also written in kdlaaracters but
dialectal characters, which were popular among compeople, were incorporated as
well. Besides, the grammatical structure of Kodibeh was considered closer to
colloquial speech, which was different from thatkfssical Harf°

After the Treaty of Tientsin™(} {%7¥) was signed between Qing and foreign
countries, foreign missionaries were allowed toeerihe Qing-controlled Taiwan.
Before their arrival, these missionaries had sthdeveloping Romanization of Hoklo
and Hakka in Southeast China. In Taiwan, that Romaséion was called Peh-oe-ji,
which meant the script of vernacular speech. Dygetaple’s preference towards Han
characters, Peh-oe-ji was not widespread despateqiions from missionaries such
as Reverend Thomas Barclay. However, Peh-oe-|i sived the way for modern
Romanization of Hoklo colloquial writin-

Between 1895 and 1945, Japanese writing betaenefficial written language.
From 1945 to present, the characters of Mandarine3k replaced the official status
of Japanese writing because of the strong inteimendf the ROC government.
Furthermore, in the 1920s, a movement intendecptace the writing of classical
Han (ﬂf%) with colloquial writing Glﬁ:—ﬁﬂ’) was launched, and thus led to the
appearance of the New Literatuggr¢ =), which generally adopted the colloquial
speeches of Japanese, Mandarin, and local languageties. However, Han
characters were still dominant despite the sucoes®e colloquial writing movement.
Only a limited number of people promoted Roman@atsystems in creating new
literatures. From 1980s onward, people in Taiwamewgradually aware that their
mother tongues, except Mandarin, were dying; assalt, the promotion of mother

tongue education gained momentum. Scholars haed o design standardized

8 Chiung, W. T. 1999.anguage Attitudes toward Taibun -The Written Taiese Master’s thesis,
University of Texas at Arlington, pp. 25-27.
® Ibid.: 27-30.
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writing systems for their mother tongues.

Today, there is no denying that Han characterss@itedominant. Nevertheless,
thanks to the relentless efforts of mother tongremtion from scholars and those
concerned about the issue, Romanization systent$oklo, Hakka, and aboriginal

languages are now gradually being accepted andthsedh there is still a long way

to go.
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CHAPTER FOUR

VALUE ASSESSMENT ON LANGUAGE VARIETIES

Different language varieties contain differelegrees of economic value. Those
language varieties with higher economic value uhtiedly contain higher
competitiveness, and thus their chances of surarahigher. Moreover, according to
rational choice theory, individuals or institutionsake choices or take actions that
maximize their benefits; in other words, peopledtéa learn and use the language
variety with high economic value.

As a consequence, to understand the transfunmat language structure, we
must find out what motivates people to use or abara certain language variety.
That is, we need to analyze the economic valueachdanguage variety within a

specific context so as to comprehend their sudtditygand competitiveness.

4.1 Value Assessment on Language Varieties
This section takes advantage of Baudrillar@bkig system (functional, exchange,
symbolic, and sign values) to assess the econoahie\of the language varieties in

Taiwan during martial law period.

4.1.1 Functional Value of Language Varieties

In the past sixty years, the industrial struetwf Taiwan has experienced
dramatic transformation. Such a significant advama&t from primary industry to
secondary and eventually to tertiary industry inwka would have encountered a
great obstacle if western growth model, which hagpéd industrialize many
economic powers of today, were not adopted. Judffiop the result, Taiwan has

successfully, though not without difficulties, ajgpol the characteristic features of the
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western model to its own development. In other wprddustrialization of Taiwan
during martial law period was somewhat similar &sternization.

However, the emulation of the western model lkdurn out to be a failure if
there is no language capable of absorbing, diggstand conveying western
knowledge. Most of the languages of the developmingntries, including Hoklo,
Hakka, and aboriginal language varieties of Taigaring martial law period, did not
possess much economic value from this perspedtice shey were unable to produce
western or scientific terms. The falling behind efonomy of the Third World
countries could be partly attributed to the undeettgoment of their languages that
are not only unable to enhance national cohesitmlso incompetent to demonstrate
necessary variations of modern society. These degieloped languages pale in
comparison to western common languages in termsaxfernization. As a result,
linguistic westernization would become an indisdats precondition for economic
development.

To achieve linguistic westernization, at leiasee conditions should be fulfilled:
(1) the existence of writing system, which transnkihowledge more effectively and
efficiently through writing materials; (2) stricta;dardization, which establishes a
cross-border and cross-ethnic norm that transcesdsial variations; (3)
interchangeability with western advanced conceptasoto explicitly introduce
technical and scientific skills needed for indudttipgrade.

Table 4-1 is a general assessment on Mandarinaad languages of Taiwan

based on the above-mentioned criteria.

Table 4-1: Assessment on Mandarin and Local LanguagVarieties during
Martial Law Period

Mandarin Local Language Varietigs

Writing System Along tradition of writing Not widely accepted
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system Romanization
Standardization Highly standardized Not standardized
Formal codification Lack of established
spelling rules
Interchangeability Adapted to western Relatively closed
scientific concepts since language systems
Qing dynasty

Judging from Table 4-1, Mandarin was more eligildad prepared for
westernization; therefore, it was more conducivahi process of industrialization
than all the other local language varieties of TEaiw The functional value of

Mandarin for economic purposes was thus higher.

Figure 4-1: Relationship between Linguistic Westerization and Economic
Development

Education Human

\ Capital

Linguistic
Westernization

Economic
Development

Figure 4-1 demonstrates the relationship betwesguistic westernization and
economic development. The role that language piaysnhancing economy lies
within its cultivation of human capital through edtion, which needs an appropriate

means of conveying knowledge. To this end, Mandaenved the function of
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introducing western knowledge quite well becauskail been developed for such
purpose since late Qing dynasty. On the other hbladtjo, Hakka, and aboriginal
languages remained underdeveloped until recently.

As far as Hoklo is concerned, it had been seriouslyermined since Japanese
period; thereafter Hoklo had solely functioned asoHoquial language variety that
dealt with daily affairs, and, to make matters veptdoklo vocabulary about everyday
life decreased and portions of it had been repldmetandarin and Japanese. The
phenomenon of code-mixing was not uncommon, paatitbu when new western
concepts were discussed. In other words, the meweideas and things were dealt
with, the more Mandarin was used. Hence, Hoklo, twmtmention Hakka and
aboriginal languages, was dwarfed by Mandarin iblipuspheres and traces of
Mandarin influence were also conspicuous in priviains?

Thus, the functional value of Mandarin was seenyirfybher at least during
martial law period. Nevertheless, the aforementramalysis alone could not

sufficiently explain the functional value of thdfdrent language varieties in Taiwan.

Table 4-2: Assessment on Mandarin, Hoklo, and Hakka the 1950s

Mandarin Hoklo Hakka

Number of Speakers Quite Limited Most Fewer

Communicative Usefulness Quite Limited Best Better
Easiness of Acquisition Difficult Easiest Easier

Table 4-2 shows another functional value assessoremiandarin, Hoklo, and
Hakka based on different criteria. In terms of caminative usefulness, Mandarin
was by no means advantageous during the initialsy@&en the ROC government

arrived in Taiwan. Hoklo, followed by Hakka, was fay the most prevalent spoken

82 Hsiau, A-chin. 2000Contemporary Taiwanese Cultural Nationalisnondon: Routledge, p. 131.
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language variety in Taiwan at that time. In terrheasiness of acquisition, Hoklo was
supposed to be the easiest language variety toiracqunce the majority of the
Taiwanese population spoke Hoklo so that a Hokknmffly environment was
provided. In other words, Hoklo might not be inferto Mandarin purely based on
functional value. The ROC government could havesehaHoklo, or even Hakka that
also possessed more speakers than Mandarin ditheasiedium for instrumental
purpose, and created a Hoklo writing system, stalizd as well as adapted it for
westernization since it would be easier and mom-etiective to do the linguistic
adaptation than to force the people to learn a ¢et@ly unknown language variety.
As a consequence, more assessments should beitéesccount in order to

figure out the true value of each language vaétyaiwan.

4.1.2 Exchange Value of Language Varieties

A number of researches have concluded thatlgey ability was one of the keys
for upward mobility and occupational achievemergpezially during martial law
period when only the use of Mandarin was allowdukréfore, not all of the language
varieties were equally effective in promoting theciseconomic status of each
individual. During martial law period, only Mandaricompared with the other local
language varieties of Taiwan, was effective in thigard.

After years of harsh Mandarin-only policy sirtbe ROC government relocated
to Taiwan, Mandarin had acquired a solid marketi@alThe more fluent Mandarin
one spoke, the higher occupational accomplishmeatoould achieve. Besides, there
was a clear stratification between professions teqtired proficient Mandarin and
professions that required local language variefiesbe more specifically, the labor
market that demanded Hoklo was usually worse thamh demanded Mandarin in

terms of social prestige and income. Hakka andiginat language speakers usually
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had to learn Mandarin or Hoklo in order to get & gince Hakka and aboriginal
languages were not widely spoken and thus unaliiermo a linguistic and economic
enclave.

In a multilingual immigrant society, languageeueflects not only the speakers’
background but also their ethnic identification asdcioeconomic status. The
inhabitants of Taiwan in the past century had eepeed two drastic changes of
official languages. The Japanese and ROC goversmemiplemented the
monolingual language policy through the contropofitical and economic resources,
and gradually, Japanese and Mandarin created aadg#iened a special power
relations and social hierarchy among different etlgnoups in the labor market. Tsai
proposed that Mandarin skill had been an importiaguistic capital that facilitated
the attainment of better occupational status, &eddistribution of linguistic capital
had been a reflection of an unequal society. Fromi@o perspective, language
ability in a multilingual society is the key to bmt education and upward social
mobility. However, different language varieties tan different linguistic capital. It
is the language of the dominant class that repteska most generalized value. Thus,
during martial period, standard Mandarin benefittdse who spoke standard
Mandarin®

The following Table 4-3 shows the relationship agdanguage, labor market,

and occupational achievement:

Table 4-3: Relationship among Language, Labor Marke and Occupational
Achievement

Mandarin Local Language Varietigs

Labor Market Good Bad
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Occupational Achievement Highly Related Not Related

Besides, Mandarin was purposefully designated eatiiguage for instruction at
each level of education during martial law periad; a result, good Mandarin skill
was indispensable for those who wanted to recameeh education. And it had been
proven that education was one of the deciding facttor obtaining better
socioeconomic status. In fact, Mandarin proficielacyl education were intertwined:
the higher education one received the more sophtstl Mandarin one was able to
use. In a nutshell, Mandarin competence was oreeoimportant criteria in deciding
one’s socioeconomic status. As the following Figut€ exhibits, education,
Mandarin proficiency, professional competence, targeted socioeconomic status
were in a concentric relationship. In other wordae had to learn Mandarin for
education, which again highly relied on the westerd Mandarin with a standardized
writing system for expression, so as to gain adegpeofessional competence that
resulted in the targeted socioeconomic status. &lewith higher exchange value,

people were motivated to learn Mandarin.
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Figure 4-2: Relationship among Mandarin Competenceizducation, and
Socioeconomic Competence

Targeted Socioeconomic Status

Professional Competence

Mandarin ,  Education
Proficiency

Furthermore, there were a number of related jdddjeas Figure 4-3 shows (part,
not all of them are listed), that required Mandaampletely since it contained higher

functional value and, above all, a standardizedingrisystem.
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Figure 4-3: Fields not Possible without Mandarin

Impossible
without

Mandarin

Publication

Consequently, people were inclined to learn d84aum in exchange of better
education, labor market, and socioeconomic stafhat is, the exchange value of
Mandarin was supposedly much higher than the dteal language varieties, and
thus people were naturally motivated to acquire ddaim and even abandoned their

own mother tongues.

4.1.3 Symbolic Value of Language Varieties

During martial law period, the most importagtrdbolic value associated with
language issues revolved around nationalism. Caimasionalism, as promoted by
the ROC government, was the focus of that periduisibry. Nevertheless, Taiwanese

nationalism was intensified, though not initiatbg,the ferocious ROC rule.
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Figure 4-4: Relationship among Speakers, Nationalis, Symbolic Value, and
Language Variety

Hoklo/Mandarir
Speakers

Taiwanese Chinese
Nationalism Nationalism

Symbolic
Value

Hoklo Mandarin

As Figure 4-4 demonstrates, Hoklo and Mandapeakers were influenced by
Taiwanese nationalism and Chinese nationalism otispé/; consequently, their
representative language varieties, namely Hoklo Maddarin, were given different
symbolic value®*

Sinicization and de-Japanization of Taiwan Wwaated as an urgent task by the
ROC government in an effort to legitimize its rudeer the island as well as to
transform the island into a base for recovering @@enmunist-controlled China. To
create a history of pro-China view, the ROC governtmasserted that ethnically
Hoklo, Hakka, and even aboriginal people, just IMainlanders, were all Chinese;
politically, the dominance of the ROC government Tiaiwan was ideologically

justified by a specific interpretation of Taiwan4i@ relations; culturally, the ROC

8 Here | use the term representative language yamagter than mother tongue for the following
reasons. As for Taiwanese nationalism, not onlylslskeakers held the ideology but some Hakka and
aboriginal language speakers also did, so Hoklomea®ly representative since it was the majorigy. A
for Chinese nationalism, the ROC government purfotigeselected Mandarin to represent it despite
the fact that Mandarin was initially spoken by aywiémited number of people.
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government argued that it was the resolute defenfi¢raditional Chinese culture,
Confucianism in particuld® As a result, the teaching of Mandarin was deemed a
essential part in crafting the “imagined” China ®aiwan. That is, an important
symbolic value that represented Chinese nationalss intentionally formulated by
the ROC government and given to Mandarin.

Nonetheless, while the ROC government was tistrionposing Chinese
nationalism on Taiwan, the seed of Taiwanese naliem and identity, which could
be traced back to Japanese colonial period, wagebuomg at the same time. Despite
the harsh Japanese rule, Taiwanese people stillyhappreciated the upholding of
law and order and the effective development of tkland. Thus, the ROC
government’s goal of crafting a common nationahitg between the islanders and
the new arrivals was difficult to achieve. To makatters worse, the influx of the
Mainlanders that later enjoyed many advantageshdurbiggravated the relations
between the natives and new-comers. Subsequemtingerous cleavage was formed
between “Taiwanese” and “Mainlandefs.”

After the brutal February 28 Incident in 1947strong Taiwanese identity was
roused and the anti-ROC Taiwanese people startedlafeng a Taiwan-centered
history and Taiwanese nationalism. Therefore, Tagga enthusiasm for Mandarin
died down because of the ROC government’s bloodysa@e and poor management
of the island while the use of mother tongues, igpddoklo and Japanese, to vent
emotions intensified. Thereafter, Hoklo was symbofi Taiwanese nationalism.

In addition, the Taiwanese cultural identityatthappeared in the Hsiang-t'u

literature -+ < =) was worth mentioning. Hsiang-t'u literature, whidescribed

8 Hsiau, A-chin. 2000Contemporary Taiwanese Cultural Nationalisnondon: Routledge, pp.
152-153.

8 Hughes, Christopher. 2000. Post-nationalist TaikaMichael Leifer (ed.)Asian Nationalism
London: Routledge, pp. 65-66.
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lives of the common people in their native langsagprouted in the 1930s during the
Japanese period. After the ROC government took da&van, Hsiang-t'u literature

implied an opposition to the nostalgic works wnttey the newly arrived Mainlander
authors that expressed strong anti-communist sentsn During the 1970s when
Taiwan encountered an enormous diplomatic crissamf)-t'u literature became a
channel shared by all ethnic groups to vent theonalist emotions. After the

Formosan Incident, Hsiang-t'u literature was repthdby the term “Taiwanese

literature ?‘,%ﬁdf 2).” Table 4-4 shows the development of Hsiang-terhture®’

Table 4-4: Development of Hsiang-t'u Literature

1945~1949 Empty—blossoming

1950~1959 Anti-communist (formation of Hsiang-tidawestern literature
1960~1970 Western literature (growth of Hsianghterature)
1970~1979 Heyday of Hsiang-t'u literature (andtouning)

Furthermore, by granting official status to oneglaage as opposed to another,
language policies assign more symbolic valu@ene language variety as opposed to
another; hence, those who master the official lagguare enabled to cash in their
linguistic capitalin the economic and political sphefés.

During martial law period, Hoklo and Mandarin wédrg no means on an equal
footing. Owing to the disastrous language policyplemented by the ROC
government, Mandarin was the only language varibgt received government
support for the promotion of Chinese nationalisine Tise of local language varieties,

including Hoklo, was severely suppressed. Besidesprding to a 1987 island-wide

87 Chang, Wen-chih. 1994. Taiwanese Identity in Cowperary Literature. In Chung-min Chen,
Ying-chang Chuang, and Shu-min Huang (edthnieity in Taiwan: Social, Historical, and Cultura
PerspectivesTaipei: Institute of Ethnology, Academia Sinipp, 174-176.

8 Friedman, P. Kerim. 2005earning “Local” Languages: Passive Revolution, lgarage Markets,
and Aborigine Education in TaiwaPh.D. dissertation, Temple University, p. 254.

72



survey, more than half of Taiwanese college gratuased Mandarin at home and
identified themselves with China, which was neatlyice the proportion of
less-educated Taiwane¥eln other words, Chinese nationalism with all-irsile
government support overwhelmed other ideologiesaA®nsequence, the symbolic
value of Mandarin that represented Chinese naigmalvas stronger than that of

Hoklo that represented Taiwanese nationalism.

4.1.4 Sign Value of Language Varieties

Figure 4-5: Mutual Influences among People’s Attitule, Sign Value of a
Language Variety, and the Benefits or Advantages @ated by the
Language Variety

People’s Sign value
attitude of a
language

Benefits 0
advantage
created

As Figure 4-5 shows, the sign value of a cerfanguage variety is largely
determined by people’s attitude towards it; howgeysgople’s attitude is mostly
influenced by what kind of benefits or advantades daid language variety is able to

create.

8 Hsiau, A-chin. 2000Contemporary Taiwanese Cultural Nationalisbondon: Routledge, p. 131.
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Table 4-5: Attitudes towards Languages among Diffemt Ethnic Groups™

Hoklo Hakka Mainlander Aboriginal Total
Mandarin 7.31 7.90 8.36 7.76 7.53
Hoklo 7.66 6.91 7.19 6.28 7.48
Hakka 5.15 7.41 5.84 5.65 5.60
Total 6.71 7.41 7.13 6.56

In this survey (see Table 4-5), examinees weredaskegrade each language
variety according to the degree of elegance. Apeint scale was used with ten points
being the most elegant. Although this survey wascomducted during martial law
period, it could be regarded as the accumulatedtrda other words, the language
attitude situation during martial law period mordess conformed to this survey.

From table 4-5, we could suggest that Mandarin3)7 ollowed by Hoklo (7.48)
and Hakka (5.60), was considered the most elegaigubge in general. However, it
was worth our attention that Hoklo people considetleeir mother tongue more
elegant than Mandarin while Hakka people did n@&siBes, there was no significant

difference between Mandarin (7.53) and Hoklo (7.48)

Table 4-6: Music Preferences in Taipei, Taichung,red Kaohsiung®  Unit: %

Type of music Taipei Taichung Kaohsiung Total

Mandarin pop 74.3 66.0 60.4 66.9

Western pop 35.6 33.0 34.7 34.4
Hoklo pop 1.0 10.0 4.0 5.0

Wy 2008 | iDL < f 908 IRV M AT
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Japanese pop

5.9 4.0

3.0 4.3

(A multi-select questionnaire, so the total is hd0%.)

In Table 4-6, people were asked which type of mtsey prefer. It was quite
obvious that Mandarin music embraced most of tttenabn while Hoklo music
shared no more than ten percent. Hakka and abafigop music were undoubtedly
out of the mainstream and thus were rare in th&ketafhough Hakka and aboriginal
music have been gaining public attention due tch bgdvernmental and private
promotions since 2000 in particular, they are $8l behind Mandarin and Hoklo

music up to the present. Again, this survey was aootducted during martial law

period but it was still representative of the dita years back.

Table 4-7: A Comparison of Diglossic Features betvee Mandarin and Local
Language Varieties

Language Varietie

Features

Mandarin

Local Language Varietie

1. Function

Used in both formal

and informal situations

Used mostly in informal
situations

2. Literary Heritage

A sizable body of

written literature held

in high esteem

Relatively Fewer
traditional literary work
and was suppressed

3. Acquisition

Acquired through
formal education

Acquired through
“normal,” “natural,” and
informal ways

4. Standardization

Established norm for

pronunciation,
grammar, and
vocabulary

No settled orthography,
and wide variation in
pronunciation

5. Stability

Lasted for centuries,
and seldom borrowed
words from low variety

Relatively uncodified anc
unstable, and repeated
borrowing of vocabulary
items from high variety,
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namely Japanese and
Mandarin

In Table 4-7, | apply some features of diglossiaabtalyze Mandarin and local
language varieties. From this table, Mandarin altsted five dimensions is superior
(this situation held true at least during the nadtaw period); that is, a stratification
in languages has been formed.

Judging from Table 4-5, 4-6, and 4-7, it is reafbmdo assume that people in
Taiwan used to hold very positive attitude towaMandarin and the social and
economic power of the Mandarin speakers were razedn Therefore, Mandarin
unqguestionably possessed higher sign value thaothiege local language varieties did.
To put it differently, Mandarin speakers used todmmsidered well-educated and
associated with social and economic success wihulddtpeakers were thought to be

marked by backwardness, illiteracy, and low so@oecnic status.

Table 4-8: Classes of Languages in Taiwah

Westernized Mandarin (H 1)

Mandarin (H 2)

Local Language Varieties (M)

Taiwan Guoyu (L)

Furthermore, according to Table 4-8, the languayeeties in Taiwan have been
stratified as follows: westernized Mandarin, Mamdalocal language varieties, and
Taiwan Guoyu. Westernized Mandarin refers to Maindspeaking mixed with

foreign language words or phrases as commonly bgesdme intellecials and public

9 Wu, Chang Neng. 200The Taigi literature debates and related develops1é1987-1996).
Master’s thesis, National Chengchi University, p. 1
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celebrities. Briefly speaking, Mandarin, which Heesen used in congress, school, and
mass media, has been regarded or intentionallgasd as the high language since
the relocation of the ROC government to Taiwan. tba contrary, local language
varieties such as Hoklo, Hakka, and aboriginal leges have all been considered
low languages, which have been frequently usedformal situations like family and
private meetings.

Although hardly known in Taiwan, Mandarin for a noen of political and
economic reasons was selected by the ROC goverrimertome the high language.
Many researches have proved that Taiwanese sdeastybecome highly diglossic,
and Mandarin has always undoubtedly been on taépeolinguistic pyramid.

To sum up, based on Table 4-5, 4-6, and 4-@plpein Taiwan have thought
highly of Mandarin. This means a better stereotgpd higher social prestige have
been given to Mandarin and its speakers. In redifgndarin has also been beneficial
to its speakers in pursuit of socioeconomic succAssa result, the sign value of

Mandarin has always been much higher than all therdocal language varieties.

4.2 A Brief Conclusion of Section 4.1

Table 4-9: Comparison of Language Value during Marial Law Period

Mandarin | Local Language Varieties
Functional Value High Low
Exchange Value High Low
Symbolic Value High Low
Sign Value High Low

As we can see from Table 4-9, the functional, erglea symbolic, and sign

values of Mandarin had been higher than those ef ltital language varieties.
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Therefore, not only did the ROC government choosmdéarin as the national and
official language, but the common people also clumijlandarin gradually in order to
enhance their socioeconomic competence and status.

Consequently, the language structure of Taiwale lty little became imbalanced.
Now Mandarin has gained a dominant status whilealldanguage varieties are
disappearing. What’s worse, the aboriginal langsage on the brink of extinction.
Though lots of promotions and policies have be@ppsed to bring an equal status to
every language variety, it is still difficult footal language varieties to challenge the

dominant status of Mandarin.
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CHPATER FIVE
THE IMPACT OF ECONOMIC DEVELOPMENT ON

LANGUAGE STRUCTURE

This chapter analyzes the relationship betwesmmomic development and the
transformation of language structure of Taiwan miyrimartial law period. The
structural change in economy led to the formatibrfivee social classes that were
characterized by the use of different languageetias. To enter the higher class,
members of the lower class had to learn Mandaeoeive more education, and
participate in certain examinations. Thus, upwawdiad mobility coupled with the
education and examination systems that requireficent Mandarin ability brought
about the prevalence of Mandarin.

Besides, through a comparison of the Japanded ROC-led island-wide
language directives, this chapter further proves #tonomic factors are important in

the popularization of Mandarin.

5.1 Economic Development of Taiwan during Martial law Period
This section briefly deals with the economic depebent and structural change

in economy between 1950s and 1980s.

5.1.1 A Brief Account of the Economic Developmentdiween 1950s and
19808*

In the 1950s, economic stabilization and food pobidm was the priority.
Measures were taken to help increase agricultucalyztion so as to provide the raw

materials required by the agricultural productscpssing industry. At the same time,

% Council for Economic Planning and Development (OEFEconomic Development R.O.C. (Taiwan),
2008 pp. 8-9.
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a period of import substitution based on laborastee light industries was initiated
in an effort to lessen dependence on imports aachéed for foreign exchange. The
small-and-medium-sized enterprises (SMESs), whialedi at domestic market, started
to develop, and over 90% of enterprises in Taiwamewcomposed of ten or fewer
employees.

In the 1960s, the government focused on promotialgortintensive and
export-oriented industries to take advantage of-d¢ost labor and tap Taiwan’s
potential in developing export market. To achiehattgoal, reforms in foreign
exchange administration and taxation were introducéhe Statute for the
Encouragement of Investment was enacted and TaMiest' export processing zone
was established in1996. Hence, increased rapidlge Wiaiwan’'s exports, which
became the locomotive of the fast-growing econormring this period, the
development of large enterprises stimulated thewtiroof SMEs that produced
components for the larger firms.

By the end of the 1960s, with strong domestic defrfanmachinery, equipment,
and intermediate materials and a substantial imgr@nt in the production structure
on the other, the government encouraged a gratiifat® basic and heavy industries.
This was accomplished by promoting the productibndomestic substitutes for
imported intermediates and the development of akpitensive industries. Taiwan's
SMEs successfully went through the oil crises hapdeduring the 1970s, and their
importance in terms of production value and emplegytgrew significantly.

In the 1980s, the benefits of trade-promotion pedicand an increasing surplus
in foreign trade started to bring positive effedts the economy. Economic
liberalization and internationalization became ngwiding principles for Taiwan’s
further development. Meanwhile, Taiwan began t@ ta#tvantage of its ample capital

resources to develop capital- and technology-imtensidustries. The importance of

80



SMEs to the economy continued to increase.

5.1.2 Structural Change in Economy

Table 5-1: Shares of Employment by Industry, 1952987 (%)°°

Year Industry Total
Primary® | Secondary | Tertiary®

1952 56.1 16.9 27.0 100.0
1955 53.6 18.0 28.3 100.0
1960 50.2 20.5 29.3 100.0
1965 46.5 22.3 31.3 100.0
1970 36.7 28.0 35.3 100.0
1975 304 34.9 34.6 100.0
1980 19.5 42.4 38.1 100.0
1982 18.9 41.3 39.8 100.0
1985 17.5 41.6 41.0 100.0
1987 15.3 42.8 42.0 100.0

As Table 5-1 shows, the economic structure of Taiwead experienced a
tremendous transformation during the martial lawiqok The primary industry’s
share of total employment decreased sharply frorh%6an 1952 to 15.3% in 1987.

In the meantime, secondary industry’s share of @tgployment rose from 16.9% in

% Council for Economic Planning and Development (DEFaiwan Statistical Dat@ook, 2009p.
35.

% Primary industry includes agriculture, forestightry, and poultry and livestock raising, etc.

" Secondary industry refers to mining and quarryingnufacturing, electricity, gas and water, and
construction, etc.

% Tertiary industry includes services such as coromdransportation, communication, finance,
insurance, real estate, social, and personal ssvatc.
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1952 to 42.8% in 1987, and that of tertiary indpdtom 27.0% to 42.0%. The
increase in secondary industry’s share of employmmeainly resulted from the
growth of the manufacturing sector, which was (&) the most important subsector
of secondary industry, and its significant conttibn to employment was well-known.
To create more employment opportunities in the $9@@e government successfully
transformed the economy into labor-intensive angoexoriented, which helped
absorb 42.8% of employment by the end of 1987. Méde, the growth of service
sector, which created not only employment oppotiesmifor new workers but also
re-employment channels for displaced workers, wamusated by the rapid

industrialization.

Table 5-2: Gross Domestic Product by Industry, 1952987 (%)

Year Agriculture | Industry (Manufacturing) Services Total
1952 32.2 19.7 (12.9) 48.1 100.0
1955 29.1 23.2 (15.6) 47.7 100.0
1960 28.5 26.9(19.1) 44.6 100.0
1965 23.6 30.2 (22.3) 46.2 100.0
1970 15.5 36.8 (29.2) a7.7 100.0
1975 12.7 39.9 (30.9) 47.4 100.0
1980 7.7 45.7 (36.0) 46.6 100.0
1982 7.7 44.3 (35.2) 47.8 100.0
1985 5.8 46.3 (37.6) 47.9 100.0
1987 53 46.7 (38.9) 48.0 100.0

9 Council for Economic Planning and Development (DFraiwan Statistical Dat@ook, 2003p.
54,
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According to Table 5-2, the agricultural sectorygld a very important role in
boosting the economy before 1960s. The ROC goverhnemcouraged the
agricultural production to meet the need for foddter the successful Green
Revolution, a large number of labor forces wereaséd from the primary industry
and absorbed by the fast-growing secondary indusspecially the manufacturing
sector. From 1960 to 1987, the pace of industaéibn accelerated and industry
became the engine of Taiwan’s sustained and rapmhamic growth. By 1987
industry’s share of GDP had risen to 46.7%, whigiculture’s had decreased to

5.3%.

5.2 Impact of Economic Development on Society andanguage
Structure

This section discusses the formation of fiveiaoclasses that resulted from the
drastic economic development, the influence ofaawiobility on language use, and

ethnic and linguistic dichotomy in economic orgatian.

5.2.1 Formation of the Five Social Classes

The rapid industrialization and the structural apim economy during martial
law period brought about a slow transition intoeavrfive-class social structure which
was defined by social class in terms of the moderodluction, income and economic
status rather than by ethnic group consciousnesteré&nht economic opportunities
resulted in different degrees of social mobilitydahence the formation of social
classes. These five “social classes” were: the uglpss, the traditional middle class,
the new middle class, the lower class, and the ammproletariat consisting of the
deviant and the unemployed. These five social elasgere composed of members

from different ethnolinguistic groups; that is, kadass was in itself a mixture from
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ethnolinguistic perspectivé®

The upper class, by way of public and privateesprises, controlled the means
of large-scale production as well as the legal @ezmhomic conditions under which its
own and smaller businesses operated. The uppey ctagd be further divided into
two categories that corresponded to the ethnolstgugroups: one was the elite
government and military personnel who were mostigalthy Mainlanders with
political power, and the other was the giant indasand commercial entrepreneurs
that were mainly non-Mainlandet$:

Based on Gates’ analysis, the middle class egmsposed of the traditional
middle class and the new middle class. The tratatiomiddle class, whose
occupations were typically in owner-operated faroswnmerce, and small industry,
constituted a petty bourgeoisie that possessedratito expand capital. The new
middle class, who did not own any means of produnctivas made up of salaried
functionaries hired by the state and by large c@fpans that the state allowed to
exist!?

The lower class sold its labor or combinedvtalkeie of that labor with the capital
of tiny enterprises or minimal farmlands to mainta steady social position. The
lower class was characterized by unstable incoibo®s prestige, and seemingly no
access to political powéf

The fifth class, the lumpen proletariat, consistédhe chronically unemployed

and criminals, prostitutes, etc., who were clasdifis unproductive and parasitit4.

190 Feifel, Karl-Eugen. 1994.anguage Attitudes in Taiwan - A Social Evaluatidh.anguage in
Social ChangeTaipei: The Crane Publishing Co., Ltd, pp. 36-37.
101 Gates, Hill. 1981. Ethnicity and Social ClasEmily Martin Ahern and Hill Gates (edJhe
ﬁ\)r;thropology of Taiwanese Socielgipei: Caves Books, Ltd, pp. 273-279.

Ibid.
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5.2.2 Influence of Social Mobility on Language Use

It is reasonable to assume that most peope&edé maintain or better their
social class. In other words, members of the loglass and the lumpen proletariat
naturally would have a hankering to enter the naddass and, ultimately, the upper
class, which is quite unattainable. Most upwardiadamobility involves movement
into or through the middle class.

Members of the lower class strongly clung tokldothat represented their
identity. But those who desired upward mobility wbwse Mandarin in the work
sphere. The majority of this group still held th#itade that Hoklo was the only
appropriate language variety for consulting deitird worshipping ancestot¥.

The upper class Hoklo people, who lived in ami®nment that never forced
them to acquire Mandarin, were bilingual in Hokledalapanese. However, the next
generation of this group had to acquire Mandarinrégeive education. They
functioned in their own circles in Hoklo, and thpsssessed a relaxed attitude towards
Mandarin. But if they moved down into the new maldlass, their need for Mandarin
would increase. The upper class Mainlanders, wientad on political and military
control, regarded Mandarin as a symbol of natiamaty, a representation of their
identity, and a channel to success. Consequelhéy,ntajority of the upper class
Mainlanders during martial law period was Mandarmionolinguals-"®

Members of the traditional middle class alseniified themselves with Hoklo,
but some of them, whose function as traders fotheth to adjust to different social
contexts, were also proficient in Japanese and istamt?’

According to Van den Berg, the new middle chasse further divided into three

195 vian den Berg, Marinus E. 1988. Taiwan’s Sociolistja Setting. In Robert L. Cheng and
Shuan-fan Huang (ed.Jhe Structure of Taiwanese: A Modern Synthd&simei: Crane Publishing Co.,
Ltd, p. 249.

198 Ipid.: p. 250.

197 Ibid.: p. 249.
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sections. The lower section of this group valuedirthongues so that Hoklo was
dominant at home, but Mandarin was needed for agatiens with their children and
for those who worked in the service industry. la thiddle section, a tendency to use
Mandarin with their children had developed, and ajamty of interactions within
these families was conducted in Mandarin. The geitar of the upper section that
grew up after 1945 were bilingual in Hoklo and Marid, but Mandarin was the
appropriate language variety for formal settingd dominant at home. Mainlanders
that belonged to the new middle class were wellrawaf the advantages that
Mandarin had brought them, so they stuck to Mamd#rough various degrees of
proficiency in Hoklo variety were acquired througger group contact§®

In some respects the new middle class could bededaas the essence of the
new Taiwanese society. It represented modernityGiakostatus, competence,
education, high income, economic development, andndicipation of an even better
future. This new middle class exhibited rapid giowdnd gaining status by way of
education to enter the new middle class was alveaysajor goal of the socially
upwardly people in Taiwan and lower-class membieos.those who eagerly sought
opportunities for upward mobility in the new middiass, standard Mandarin was the
dominant language. Most of the members of thissclasrked or lived in the
environment that required Mandarin. These peopleeveareer-oriented, and thus

Mandarin-oriented®®

198 |pid.: p. 250.
199 Feifel, Karl-Eugen. 1994.anguage Attitudes in Taiwan - A Social Evaluatidi.anguage in
Social ChangeTaipei: The Crane Publishing Co., Ltd, p. 39.
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Figure 5-1: The Five Social Classes and Upward SatiMobility
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As Figure 5-1 shows, people of the low class, if @l naturally tried to enter

the new middle class (not the traditional middlassl since it refers to those that
already possessed some assets). However, sinceldegs was Mandarin dominant,
members of the low class had to either abandorr thether tongue or become

bilingual in Mandarin and their mother tongue. Thsscial mobility exerted great

influence on the use of Mandarin.

Parents of the new middle class encouraged thddren to learn Mandarin at
an early age, so as not to be disadvantaged inokemal future employment. This
even went so far as to cause many local parergpdak exclusively in Mandarin to
their children, who thus became monolingual in Mamnd and lost the ability to
comprehend their mother tongues used by the oklegrgtions.

All in all, to climb the social class ladderroficiency in Mandarin was
indispensable. And thus Mandarin gradually domidatiee speaking practices in

Taiwan.
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5.2.3 Ethnic and Linguistic Dichotomy in Economic ®ganization

Researches have revealed a somewhat dichotnmzmility track for the
Mainlanders and non-Mainlanders. During martial lgeriod Mainlanders were
inclined to climb the public sector societal ladadrile the non-Mainlanders were
prone to embrace private occupations.

Non-Mandarin language varieties were suppregsebe public sector. For the
military part, men over the age of 18 in Taiwan eveequired to do a compulsory
military service, and the military strictly prohibd the use of non-Mandarin language
varieties. They even encouraged young men to takendslrin courses before
enrolling. In addition, proficiency in Mandarin was mandatory condition for
government positions shortly after retrocessiord #ns helped Mandarin become
hegemonic in government. In 1965, owing to ROC’Bques, Mandarin was the only
language variety that civil servants were to spsakng office hours, and the court of
law adopted Mandarin to conduct the procedureghénearly 1980’s, efforts were
made to prohibit any language variety but Mandaminmeetings, official business,
public speeches, and conversations that occurrpdbific*°

These measures made by the ROC government amedrt to restore the
Chinese nationalism and in part to secure the ipositfor the sudden influx of
Mainlanders. The result is that during martial lpgriod the Mainlanders were highly
concentrated in the public sector with Mandarimbehe dominant language variety.
For those non-Mandarin speakers of the lower claisey wanted to move upwardly,
fluent Mandarin needed to be acquired.

Since the public sector was designed, to aaicertlegree, in favor of the

Mainlanders, the non-Mainlanders turned towards gheate sector for the reason

10 Brubaker, Brian Lee. 1995anguage Attitudes and Identity in Taiwaaster’s thesis, University
of Pittsburgh, p. 27.
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that the ROC government did not exert tight contoer business activities,
particularly international business. The rapid sidialization created many
opportunities for the non-Mainlanders. The emergesfdhe small-and-medium sized
enterprises (SMEs) was of special importance. SMiere mostly run by
non-Mainlanders, Hoklo people in particular. SMEsrgvmostly export-oriented, and
they constituted the major force that propelled gnewth of the economy. One
specific characteristic of SMEs was the heavy nelaon kinship networks for capital
and labor. As a result, it is natural that mostydausinesses were conducted in their
mother tongues, mostly Hoklo, despite the fact thabrtion of them were bilingual
in Mandarin and their mother tongues due to businesntacts with Mandarin
speakers and education. Non-Mainlander-owned finage usually reluctant to hire
the Mainlanders without specifying it so as to mvpotential penetration or even
takeover by Mainlanders; moreover, they requirdal gpplicants to be able to use
Hoklo, the prevailing business languddk The Mainlanders were short of the kind
of social capital as possessed by the Hoklo peaolesequently, they were put in a
disadvantaged position in this regard and wereuebed. Besides, the better wages
and job security in the public sector enjoyed bg Mainlanders before the rapid

growth of economy provided them with no incentigeshter the private sector.

Table 5-3: Dominant Group and Language in Public ad Private Sector during
Martial Law Period

Public Sector Private Sector (SMEs
Dominant Group Mainlander Non-Mainlander
Dominant Language Mandarin Hoklo

11 Shih, Cheng-Feng. 1994.Study of the Development of Taiwanese Consciessiéth a Focus
on Linguistic and Historical Distinction®aper presented at the 16th General Conferertte of
International Peace Research Association, Brishhng 8-12.
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In summary, as Table 5-3 shows, the non-Mainlandessessed the advantages
of social capital in the private sector while theaiManders enjoyed similar
advantages in the public sector. Hence, genergialang, the private sector was
Hoklo-dominant while the public sector was Mandatominant. A clear

ethnolinguistic line was thus drawn.

5.3 Education and Language Use

During martial law period, the economic struetwof Taiwan dramatically
transformed from primary to secondary and therettary industry. This economic
upgrade could not be achieved without abundantlgugfpguality human resources,
particularly since Taiwan was short of natural teses. Thus, to boost the economy
and facilitate the process of industrializatiorg ROC government invested a lot in
education in order to produce sufficient human tedpin addition, for members of
the lower class that desired to gain upward satiability, appropriate education
equipped them with necessary skills so that theyewable to respond to the
fast-changing economy effectively, and good edooati background was one of the
characteristics of the new middle class.

Education played a key role in Taiwan's ecormuevelopment and industrial
upgrade. Since 1953, a series of economic developpians had been implemented
by the government. Nevertheless, the plans fonvatibhg quality human capital were
not introduced until the mid-1960s. Since then, admall levels of educational
policies, especially those related to vocationaloadion, have been led by economic
goals!?

Table 5-4 lists different stages of economic plasswell as the corresponding

12 Tien, Flora F. 1996. How Education Drove TaiwaB®nomic DevelopmenEconomic Reform
Today 4: 13.
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educational policies aimed at providing appropridtgman capital for potential

economic development.

Table 5-4: Taiwan’s Economic Plans and Manpower Plas over Four Decades of
Economic Development™

Economic Plan

Period

Principal goals of the edocapolicies

Export Expansion

1965-68

Extend compulsory education from six to nine

years; increase the number of industry-oriented

vocational schools and five-year junior
colleges.

1969-72

Add more vocational schools and five-year
junior colleges; set student ratio of 1:1 for

vocational schools and high schools, with the
goal of raising this ratio to 3:2 by 1975et goa

of attaining a ratio among graduates of
vocational schools, junior colleges, and

universities of 3:2:2 in 1972 and 2:2:1 in 1977.

Public Construction
and Development o

Private Sector

1973-76

f

Establish Taiwan Institute of Technology; lim

the increase in the number of high schools;

student ratio goal of 7:3 for vocational schoo

and high schools to be achieved within ten
years; set the university student ratio of 11:¢
science and technology departments@sosed

it
set
S

to humanities and social science departments.

1976-81

Set student ratio goal of 7:3 for vocational
schools and high schools; improve faculty
quality and curriculum design in vocational
schools.

Economic
Liberalization and

Technology©Orienteq

1980-89

Increase the number of graduate schools; li

the expansion of high schools; increase focus

on engineering, agriculture, shipbuilding, an
electronic information in industry-oriented
junior colleges.

mit

o

Development

1982-85

Extend compulsory education to 12 years fo

=

those following the vocational education track.

113 1bid.: 15.
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1986-89

Enhance educational quality; adjust high scl
education for both college preparation and
vocational training; improve the quality of
education for private vocational schools.

an Asia-Pacific

Operation Center

Towards Becoming|{1990-93

Expand higher education; adjust curriculum
high schools and vocational schoolsstablish
specialized high schools; establish

technology-oriented four-year colleges.

1991-96

Improve educational equality in different

n

regions; develop programs focusing on service

industries in vocational schools and colleges

U7

Due to the large-scale structural transformatiorairelatively short period of

time, the shortage of high-level manpower becamesracute for Taiwan in pursuit

of rapid economic growth. Taiwan’s human resourogblem was the shortage of

highly trained scholars and scientists as well las tindersupply of university

graduates in sciences, engineering, educationnatdicine, etc. during martial law

period.

Because of the drastic economic boom, lots of jgbootunities emerged for the

highly-educated. As a result, people in Taiwan weFeoming more and more eager

to pursue higher education. Thus, there had beepid expansion of education in

Taiwan.

Table 5-5: Number of Schools and Student¥*

School Year| Number of Schools Number of Students
1952-53 1,769 1,187,858
1960-61 2,911 2,365,260
1965-66 3,335 3,101,130
1970-71 3,979 3,969,150

114 Council for Economic Planning and Development (DR aiwan Statistical Dat&@ook, 2003p.

275.
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1974-75 4,344 4,370,876
1979-80 4,890 4,548,474
1981-82 5,184 4,622,209
1984-85 6,005 4,852,282
1986-87 6,432 5,028,059

According to Table 5-5, the number of studentscimosl year 1952-53 was 1769,
and the number rose by nearly six times to 643&hool year 1986-87; the number
of students in school year 1952-53 was 1187858 tlaewl rose to 5028059 in school
year 1986-87. Generally speaking, education in @aiwad undergone a drastic

expansion in terms of number of schools and stsdent

Table 5-6: Number of Schools by Level of Education®

School Higher Secondary Primary
Year Education | Education| Education
1952-53 8 214 1,251
1960-61 27 361 1,795
1965-66 56 546 2,114
1970-71 92 874 2,277
1974-75 100 957 2,312
1979-80 101 995 2,394
1981-82 104 1,021 2,417
1984-85 105 1,033 2,447
1986-87 105 1,042 2,461

Table 5-6 shows the number of schools by leveldfcation. The number of
schools in higher education rose from 8 in scheairyl952-53 to 105 in school year
1986-87, while the number rose from 214 to 1042dcondary education. The nearly
two-fold increase in primary education from 12512#61 was particularly important

since this level of education was the most attden&d» common people and thus it

15 1bid.: 276.
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dramatically increased the enroliment of school @gkiren.

Table 5-7: Number of Students by Level of Educatiott®

School Higher Secondary Primary
Year Education | Education| Education
1952-53 10,037 139,388 1,003,304
1960-61 35,060 354,561 1,879,428
1965-66 85,346 661,961 2,243,503
1970-71 2 03,473 1,149,5292,428,585
1974-75 2 82,168 1,426,0772,390,645
1979-80 329,603 1,585,3412,244,362
1981-82 3 58,437 1,620,1652,202,904
1984-85 322,269 1,760,2872,264,518
1986-87 345,736 1,780,9622,356,304

According to Table 5-7, the increase in number tofdents in each level of
education was astonishing. The number of studentshigher education was
augmented by approximately 30 times during schealry1952-53 to 1986-87; the
number of students who received secondary educaimeased by around 5 times,
while the number of students who received primahycation nearly doubled.

As discussed in chapter 4, the functional valuklandarin was much higher, so
Mandarin was chosen as the language for instructiorall levels of school.
Furthermore, all language varieties except Mandagre treated as illegal languages
and were thus suppressed in schools during méatiaperiod. If students spoke local
language varieties, they would be punished by tag of fines or public insults.

Based on Table 5-5, 5-6, and 5-7, it is realslen® assume that those who were

able to use Mandarin increased rapidly thankseaettpansion of education.

118 |pid.: 279.
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Table 5-8: Percentage of Educational Attainment folPeople above Six in Taiwan

in 1987

Elementary School 37.54%
Junior High 19.12%
Senior High 7.40%
Vocational School 16.17%
Junior College 5.15%
College 4.37%
Graduate School 0.22%
Self-study 1.65%
llliterate 7.79%
Total 100%

Based on Table 5-8, a more realistic figure ofrilugpeakers of Mandarin could
be revealed. People with middle school educatiohiginer accounted for 52.43%. If
we then add 37.54%, the percentage of people whkeived only elementary
education or who were at that time enrolled in Ementary school, then the total
went up to 89.97%, roughly 90% of the populatioedd or above. In other words, it
makes sense to estimate that for those over sissy@d in Taiwan in 1987, only
roughly 10% of them were unable to use Mand&fin.

During martial law period, education servedaasletrimental mechanism for
legitimating ROC rule in Taiwan. ldeologically, edtion was an efficient channel
for creating and transmitting symbolic values, &mahdarin was utilized to connect

the collective memory of people in Taiwan with tigeeater Chinese image.

17 Tsao, Feng-fu. 1999. The Language Planning Sitnati TaiwanJournal of Multilingual and
Multicultural Development20(4 & 5): 346.
18 1pid.
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Economically, Mandarin was intentionally created as gateway for better
communication (higher sign value), better educatsord better living quality (higher
exchange value); in addition, Mandarin, with highanctional value and the help of
education, provided people with the access to ofnpossess, or operate certain
knowledge or technology (higher exchange value).

The relationship among education, economic ldgweent, and language shift is

exhibited in Figure 5-2.

Figure 5-2: Relationship among Education, Economi®evelopment, and
Language Shift

Education Economic Development

Tk

Language Shift towards the
Language of Education

Based on Figure 5-2, education contributedcimnemic development and vice
versa. Furthermore, with more people receiving atlag, it is reasonable to assume
that the language structure might turn in favothaf language of education. And this
is what happened to Taiwan. With better economidop@mances, better education

became necessary, and thus the prevalence of Marmgrame inevitable.

5.4 Promoting Mandarin through Examination System
Since fleeing to Taiwan, the ROC governmentte@$o time in de-Japanizing

and Sinicizing Taiwan. To reach that goal, the R§ga@ernment designed a system of
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education that demanded proficiency in Mandarin lamolvledge of Chinese culture.
This was impossible without an intentionally consted examination system that
controlled the only access to higher educationfgssional certification, and civil

service.

To successfully Sinicize Taiwan, the ROC gowsent exerted absolute control
over the examination system and defined Mandariiityaend Chinese culture as one
single subject of test. During martial law peridde ROC government had set up
powerful mechanisms to control the access to educand civil service, and to
certification required for professional employmseuth as lawyer and accountant.

As far as education is concerned, the Ministr{ducation (MOE) made Joint
College Entrance Examination (JCEE) the only gayetwahigher education. Through
MOE, the ROC government made compulsory Mandargetdests that required the
knowledge of Mandarin characters, classical Had, @hinese Culture as one single
subject. Thus, through such a strong interventio& high school students seeking for
better education and upward social mobility had amice but study Mandarin
regardless of whatever their mother tongues were.

As for civil service and professional certifiicen, the Examination Yuan was the
major gatekeeper since it was authorized by the RG@rnment to set control over
the exams to civil service and professional cestion.

The function of the Civil Service Examination wasrewhat similar to JCEE.
To be a qualified civil servant, one must pass@nel Service Examination. Again,
one single subject that required Mandarin fluen@as ywurposefully designated. And
this provides one of the reasons to explain whyindumartial law period a large
percentage of Mainlanders concentrated in the pu@eictor. In order to gain access to
professional employment such as lawyer or accotintare was required to acquire

specific certificates to legally practice it. Irhet words, those who desired to become
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professionals must participate in the Professiamal Technical Examination held by
Examination Yuan. What happened to JCEE and CiiVi8e Examination had also
happened to the Professional and Technical Exammatandarin was once again
defined as one separate subject of test.

It has been true that education and -certificatibmough ROC-designed
examination system was a prerequisite to profeasigobs and upward social
mobility. Under an authoritarian regime, the ROG/ggmment was able to control
what kind of employment opportunities required whatd of knowledge. It was
under this circumstance that people in Taiwan, \aitheye to successfully surviving
in the ROC-designed education and examination systgere so eager to study
Mandarin and the Chinese culture. As a resultas wevitable that Mandarin became

more and more popular.
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Figure 5-3: Relationship between Examination Systemand Popularity in
Mandarin

ROC-designed
Examination System

v

Mandarin as One
Single Subject

v v v
Joint College Entranc Civil Service Professional and
Examination Examination Technical Examinatio

Popularity in Mandari

In summary, as Figure 5-3 exhibits, the ROC govemmn order to promote
Mandarin exerted absolute control over the exanunasystem. Through MOE and
the Examination Yuan, Mandarin and Chinese culvgee intentionally designated as
one single subject in JCEE, Civil Service Exammati and Professional and
Technical Examination. In other words, those whated to gain access to higher
education or get professional certification hadmaster Mandarin. Gradually, the

Taiwanese society became Mandarin-dependent.

5.5 A Comparison between the Japan-led and ROC-ledland-wide
Language Directives

This section intends to argue that politicaitéas alone could not sufficiently
explain the popularization of a certain languageieta The Japanese and ROC

governments both exerted authoritarian control otrer society. However, the
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promotion of Japanese was not as successful ggdhsotion of Mandarin. Through
a comparison, | suggest that people in Japanesmiablperiod were in lack of
economic motivation to learn Japanese while in imataw period people were

economically motivated to acquire Mandarin.

5.5.1 The Japan-led Island-wide Language Directive

When Taiwan was ceded to Japan in 1895, thandge government similarly
did what the ROC government had done to TaiwarotAdf measures were taken to
Japanize Taiwan and to assimilate the people mpardese way of thinking and life.
The use of Japanese language was also regardde Rjapanese government as an
important step towards successful assimilation.

To promote the Japanese language, three stagésicational planning were put
into practice.

The first stage, the stage of pacification, irasn 1895 to 1919. During this
period, the private Chinese schools that tauglgsatal Han with Hoklo or Hakka
pronunciation were tolerated. At the same time,Jéyganese government encouraged
people to send their children to public elementseiiools, where Mandarin was a
required subject. Furthermore, the Japanese temahdrofficials were encouraged by
the government to learn Hoklo mostly, and used Bldkl teach Japanese. In 1915,
only about 1.6% of the population in Taiwan wasatde of comprehending and
reading Japanese. This showed that the promotidapdnese during this period was
relatively not successftt®

The second stage, the stage of assimilatios,fmean 1919 to 1937. During this

period, all private schools were forbidden, and N&im as a subject became elective.

19 ju, Chun-yen. 2008A Study of Language Use of Southern Min in a Gafupsurance
Salespersons in TaiwaNlaster’s thesis, Providence University, p. 15.
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Japanese replaced Hoklo and Hakka as a mediune&ohing classical Han. The
teaching of Japanese was conducted no more thrblagto but directly through
Japanese. The efficiency of spreading Japanesgn@aly enhanced. By 1935, about
29% of the population was able to comprehend Jaedfie

The final stage, the stage of complete Japaaizawas from 1937 to 1945.
Kominka movementj{! *J {*}£ifih) was launched. Local language varieties, including
Mandarin, Hoklo, Hakka, and aboriginal languagesrew prohibited in public
domains such as government offices, schools, anéisbdan 1944, those who could
understand Japanese rose to 71% of the popuf&tion.

Nonetheless, the achievement in Japanese lgageducation should not be
overestimated. On the one hand, many people inaraigounted among those who
could understand Japanese could not actually speé@k the other hand, Japanese

was never the primary vehicle of communicationaitydlife.*??

5.5.2 The ROC-led Island-wide Language Directive

To popularize Mandarin, a three-stage process Vaunched by the ROC
government.

Firstly, the use of Japanese was prohibitedemthe ROC government relocated
to Taiwan, Japanese was quite popular, especiallyng the elite class. The ROC
government was quite worried that Japanese culthight hinder the sinicization of
Taiwan. Therefore, the ROC government wasted ne tiging to eradicate the
Japanese language as the first step to de-Jaamizgnicize Taiwan.

Secondly, the native languages of Taiwan wene & short period of time

revitalized. However, the purposes of the revitdlan efforts were to facilitate the

120 1pid.
121 Refer to Chapter 3 of this thesis.
122 Hsjau, A-chin. 2000Contemporary Taiwanese Cultural Nationalisbendon: Routledge, p. 36.
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transition from a Japanese-dominant society to addan-dominant one, and to help
learn Mandarin through comparison of Mandarin amchl language varieties since
they are linguistically related.

Lastly, the promotion of Mandarin was highlypported and the use of
non-Mandarin language varieties was strictly praaiin public by the authoritarian
ROC government. In this stage, various channelsewsilized. Mandarin was
intentionally designated as the only communicatimd teaching medium at schools;
the use of non-Mandarin language varieties wastpunished. Moreover, all young
men serving the compulsory military service werecemaged to learn Mandarin. As
for the mass media, local language varieties warshty discouraged in TV and radio
programs and the publishing sectors while Mandaga highly promoted.

The ROC-led island-wide language directive iasmore successful than the
Japan-led one. Japanese was mainly spoken in pldot@ins during colonial period;
however, Mandarin more or less penetrated eacl déwociety. It was estimated that

approximately 72% of language use at home was Mania1996'%®

5.5.3 A Comparison of the Two Island-wide LanguagBirectives

There is no denying that both Japanese and B&@€rnments exerted absolute
control over the political, economic, social, andlteral aspects of Taiwan. With
similar powers and similar goals of transformingwin into their own appendage,
the two island-wide language directives were supgde end up with similar results.
However, the Japan-led directive did not shakegthssroots level while the ROC-led
directive more or less did.

Various reasons have been proposed to expghairdifferent outcomes. In this

thesis, | will analyze it through a comparison lo¢ different economic backgrounds

123 Refer to Chapter 3 of this thesis.
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that resulted in the success and relative failuréhe two island-wide language

directives.

5.5.3.1 Economic Development during Japanese Rulerfbd

Taiwan’s economy under Japanese rule couldbghty divided into agricultural
and nonagricultural sectors. The agricultural seafproximately accounted for 70%
of total employment while nonagricultural 30%. Thgtthe most important employer
and producer during Japanese period was agriculamd economic growth of
colonial Taiwan was facilitated by the developmehagriculture. Taiwan’s industry,
except for food processing, experienced fewer chanifpan did agriculture and
remained relatively underdevelop&d.

Although from 1905 to 1940 the employment idustry expanded more rapidly
than in agriculture (male occupied persons in adjice increased by 26%, in
manufacturing by 120%, and in mining by 505%), tiges not indicate a drastic
social change in the indigenous population nor dospecify a massive structural
redeployment of Taiwanese workers. In fact, befb®80s, only a relatively small
number of Taiwanese people moved out of agriculane changed their occupation.
The reason is that throughout the colonial periogkd was a steady migration of
Japanese to Taiwan. The migration of Japanese itaiiawas encouraged by the
colonial government in an effort to ensure the tmal and economic control over
Taiwan. Favorable treatments were given to Japamesiee colonial government and
Japanese enterprises in Taiwan. The Japanese iamtsgwere mainly responsible for
the rapid expansion in industrial employments. tRally and economically,

Taiwanese were by no means on an equal footingthittiapanesé>

124 Ho, Samuel P. S. 199¢conomic development of Taiwan, 1860-195th Arbor: LIMI, p. 28.
125 |pid.: 80-82.
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Furthermore, the entire colonial economy wasiopolized by the Japanese, and
there was an increasing concentration of capitahe hands of domestic Japanese
owners. Taiwanese capital was almost completeljudred from the large-size firms,
and small-scale local capital was suppressed bgdlomial government and Japanese
capital. When colonial rule ended in 1945, theres watually no local industrial
sector in Taiwart?®

During Japanese period, the society was sedtihto two classes, namely the
ruling Japanese and the ruled Taiwanese. The gqad)iteconomic, and educational
opportunities of the Taiwanese were strictly lirditd’he majority of professionals,
such as teachers and lawyers, were Japanese. Eaplof/the government and large
enterprises were mostly Japanese. Moreover, higking positions in public and
private were also mostly reserved for Japanesejsémking jobs were, more or less,
the only choice for Taiwanese. The farmers weréhatbottom of the society, and
most of them were Taiwanese. In other words, sounw@bility was quite rare during
this period.

Until 1922, segregation was still practicedtlie educational system, and the
discriminatory nature of colonial education in Taiwat all levels was visible.
Nevertheless, the so-called abolition of segregatial not actually result in the
abolition of inequality in education for the Taiveme. After the abolition of
segregated high schools, an invisible line was istiexistence between Taiwanese
and Japanese. High schools which had been exdysoaupied by Japanese
students remained Japanese-only, and the majdrisgudents in the schools where
Taiwanese students had a large representationncextito be Japanese. In terms of

participation in high schools, Japanese were siilla dominant position, while

126 \Wu, Yong-ping. 2005A Political Explanation of Economic Growth: St&arvival, Bureaucratic
Politics, and Private Enterprises in the MakingTafiwan’s Economy, 1950-1986ambridge, MA:
Harvard University Press, pp. 85-89.
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Taiwanese were placed in a restricted situatfon.

5.5.3.2 An Economic Comparison

Table 5-9: Value Comparison of Mandarin and Japane=?®

Mandarin Japanese
Functional Value Equal Equal
Exchange Value Higher Lower
Symbolic Value Higher Lower
Sign Value Equal Equal

According to Table 5-9, the functional value of Mann and Japanese were
quite equal since both of them were pretty muchtevagzed and helpful for the
industrialization of the economy through education.

The exchange value of Mandarin was supposedly hitjaa that of Japanese for
the fact that Mandarin proficiency was highly asated with the acquisition of
higher socioeconomic status while Japanese was Dwntng Japanese period, a
Japanese origin was more important in gaining ugveacial mobility. That is, the
non-Japanese people in Taiwan did not possessehifpusiasm in learning Japanese;
besides, in private situations, people also founohnecessary to use Japanese so that
the exchange value of Japanese was again decreased.

During Japanese period, people in Taiwan did ndaeddentify themselves with
Japanese. On the contrary, the identification Wwalwan was bourgeoning. Simply
put, although with strong government support, thgahese language did not gain so

much symbolic value as Mandarin did since Hoklo Hiattka had been culturally and

127 Fewings, Catherine. 2004apanese Colonial Education in Taiwan and Assinolatil895-1945.
Ph.D. dissertation, Curtin University of Technolppgp. 47-48.

128 Mandarin here refers to the Mandarin spoken dumiagtial law period and Japanese during
colonial period.
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linguistically closer to Mandarin, and thus helpBthndarin gain more symbolic
value.

The sign value of Mandarin and Japanese were qujteal. As discussed in
chapter 4, the sign value of Mandarin during matéia period was high. Japanese,
whether Japanese people or not, was always thadgegof the elite class. The lower
class, such as farmers, of the ruled Taiwaneseddoarely use Japanese despite the
fact that they “understand” Japanese. In privatmalos, local language varieties
were still active. Hence, Japanese supposedly icohigh sign value as well.

In a word, the exchange and symbolic value of Mandaas higher than those
of Japanese. As a result, the ROC-led island-vddguage directive possessed higher

opportunity of success.

Table 5-10: Comparison of Economic Development

Martial Law Period Japanese Period
Structural Change A drastic Change Little change

Social Classes Emergence of five socjal The ruling Japanese and
classes based on economic the ruled Taiwanese
conditions

Social Mobility Possible through hard Almost impossible

work
Motives and Higher motives and Lower motives and
Opportunities for relatively equal relatively unequal
Education opportunities opportunities

As Table 5-10 shows, there was a drastic structhrahge during martial law
period but little change during Japanese periodaW¢bmes with structural change is
a society that embraces more opportunities forstedution of wealth. Consequently,
during ROC rule, people in Taiwan were able to anglate capital once worked hard;

by contrast, capital accumulation was obstructethguapanese occupation.
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With drastic structural change, five socialsskes appeared during martial law
period. People of the higher class had to striveétfe maintenance of their status, and
the channel to higher class was available to mesnbethe lower class if worked
hard. However, under Japanese control, the soeiety stratified. For the ruled
Taiwanese, there was little access to the elitesclln other words, social mobility
was normal during martial law period but rare undkgpanese rule. The consequence
is that people under ROC rule were more motivatedlegarn Mandarin and
discouraged to study Japanese under Japanese rule.

With a more drastic structural change, a nreddyi more equal educational
environment coupled with higher social mobilityopée under ROC rule were willing
and eager to pursue more education; thus, the aopation of Mandarin was
unavoidable. Nonetheless, with little structuralampe and low social mobility
together with unequal treatment in educational ofpdties during Japanese period,
the spread of Japanese language was hindered.

In a nutshell, the spread of Mandarin and Jepaioth received strong political
support; however, with higher values and a morepfokl external economic

environment, the promotion of Mandarin was morecessful.
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CHAPTER SIX

CONCLUSION

Language not only serves the function of comigation, but it also carries the
culture and cohesive power of an ethnic group. Bwer minority group, the
maintenance of their native language, which migbt contain much economic
competitiveness, is associated with its ethniditytand dignity.

Taiwan is an immigrant society with multiculturalnda multilingual
characteristics. In the past four centuries, Taiwas ruled by Dutch, Koxinga, Qing
dynasty, Japan, and ROC. To those regimes, patigulapan and ROC, the blending
of the ruling and ruled classes had never beerasy task.

Both Japan and ROC were quite enthusiastic in ptimgpoa lingua franca
through harsh island-wide language directives inwaa. However, these two
island-wide language directives achieved differdagrees of success. This thesis
intends to offer an economic analysis to explaie fuccessful popularization of
Mandarin through critical examination and comparisbthe collected materials.

This chapter summarizes the discussions of previbapters and proposes some

suggestions for the revitalization of the endangdémnaguage varieties in Taiwan.

6.1 Successful Promotion of Mandarin

The successful promotion of Mandarin during tmhlaw period results from
various reasons. The explanation of the prevalefiddandarin during martial law
period was a combination of political and econoractors. Neither political nor
economic explanation alone could fully expound daécome. This thesis focuses on
economic dimension.

First of all, the functional, exchange, symbpland sign values of Mandarin
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were all higher than those of the local languageetias. As a result, the spread of
Mandarin was reasonable. Second, the track of esmndevelopment also helped
popularize Mandarin. The drastic structural changeeconomy facilitated the
emergence of five social classes, the possibifitgazial mobility, and the desire for
more education. And for those who wanted to clirhb social class ladder, gain
upward social mobility, and receive more educatidluent Mandarin was
indispensable. In other words, proficient Mandaskills thus generated lots of
economic advantages to its speakers.

Furthermore, through a comparison of the Jdpdrand ROC-led island-wide
language directives, this thesis argues that ecantantors, such as little structural
change in economy, virtually no social mobilitydamnequal treatments in education
during Japanese period, were what explained thengtion of Japanese was not as

successful as the promotion of Mandarin.

6.2 Suggestions for Maintenance and Revitalization

It is true that the number of speakers of Hpklakka, and aboriginal languages
in Taiwan is declining rapidly. If we do nothing pootect these important assets, they
might disappear in the future.

This section proposes three grand approachdatioe language planning. They
are the establishment of a standardized and magelniriting system, institutional

support, and intensification of political and ecomo strength of the speakers.

6.2.1 Establishment of a Standardized and ModernizEWriting System
The lack of a standardized writing system favkld, Hakka, and aboriginal
languages has reduced the functional value andereddthe promotion of these

language varieties. Without a standardized writgygtem, the preservation and
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promotion efforts will become more difficult. At ggent, writing systems for these
local language varieties have been created; howtheestandardization is still highly
debated among scholars.

In addition, the local language varieties ati# Egging behind in terms of
introducing scientific knowledge. This is proven ttne fact that even some qualified
elementary school Hoklo teachers fail to pronousame scientific terms in Hoklo,
but without problem to pronounce them in Mandaiihis phenomenon has again
reduced their functional value.

As a consequence, standardization and modernizatiothe local language
varieties deserve equal attention. But so far tlholsrs focus more on
standardization. This thesis argues that the pramoefforts would ultimately

encounter some obstacles if these targeted languzaigies were not modernized.

6.2.2 Institutional Support

The first and most important step of institutiosalpport is the legislation of
relevant laws to protect the linguistic rights afch ethnolinguistic group. The claim
by the majority group that language is ho more thanedium for communication is
wrong and discriminative. To the minority groupe tmaintenance and promotion of
their language is an important indicator of an éqguoaver relation with the majority
group. For the majority group, their linguistic lig are in fact protected
unconsciously, even without legal support. Neveetde the linguistic rights of the
minority group are often, consciously or unconssiguforsaken. Thus, laws to
protect the linguistic rights of the minority groape indeed necessary. Thanks to a
number of concerned scholars, the legislation ofgumage Equality Law%%ﬂ‘ =
%) is attracting more and more attentions althouganynpolitical and social

obstacles still lie ahead.
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The teaching of the local language varieties inostd) especially elementary
schools, is crucial to their maintenance. Althougiw the mother tongue education
has been promoted by the Ministry of Education, plaeents, students, and even
teachers actually pay little attention to the asijioin of mother tongues. It goes
without saying that the focus of language educatiaschools has always centered on
Mandarin and English. There are many activitieitilitate the learning of Mandarin
and English, but few are devoted to mother tonglieation. | agree that there might
not be any more room to increase mother tonguesesuat elementary schools, but
the schools and Ministry of Education could dessgme extracurricular activities to
motivate and encourage the students to learn thether tongues, and also change
the teachers and parents’ attitudes towards madhegue education.

Family and community are crucial to the maintenaoicthe shrinking language
varieties. To families of the middle class, Mandasi dominant. Parents are unwilling
to use their mother tongues to communicate witlr tttgldren so as to prepare their
children for future education. This phenomenon evastating. The government
should encourage each family and the nearby contgpntonuse mother tongues more
frequently. To do this, schools from elementarytiversity level could offer many
resources. For instance, each school could holdtgvike “cultural exchange
festival” or “mother tongue weekend” for the purposf encouraging the use of
mother tongues. And then families in the commuaity all welcomed to participate.
Under such kind of atmosphere, people should beemalling to use their mother
tongues. To revitalize the dying language varietiaere institutional efforts should
be dedicated to family and community levels.

Today, the sign value of Hoklo, Hakka, and aboaginanguages are
undoubtedly lower than that of Mandarin. Althougle Taike culture'F(‘[ 2 ™) was

once in trend, public opinions towards Hoklo nesteaistically changed. Some even
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despise the Taike culture. In specific regions tuasions, people still regard
Mandarin as the only appropriate channel to exptiessiselves. Thus, institutional
support should be devoted to the increase of the salue of Hoklo, Hakka, and
aboriginal languages. There are many ways to aehigg objective. The penetration
power of pop music should be utilized. Modern eletaeshould be blended into the
non-Mandarin music so as to make it more attradiivgoungsters. Singers such as
Jay Chou ’@71‘ [’ﬁ) and May Day {: *| =) have produced many popular Hoklo songs
in the past few years. Besides, Amis music was adopted by a well-known band
called Enigma and became an international hit. H@wethe effect of this type of
music does not last long. Therefore, the governroeuld provide some incentives to
encourage the release of this type of music. Intaddto music, the promotion of
Taiwanese opera’F’ (W1 5 55), puppet show {4 5), and Hakka operad( %)
could definitely change people’s attitudes towdh#se language varieties since these
cultural heritages are also very delicate. Moreotke various festivals of the
aboriginal people should receive more governmeppsu and propaganda, because
these festivals provide important access for th@mon people to understand and
ultimately appreciate the culture and language hef aboriginal people. It is the
government that is responsible for bringing publitention to those dying language
varieties and making people understand the beduhese language varieties.

The existent proficiency tests of Hoklo, Hakka, afwbriginal languages should
receive more government support. Compared withGkaeral English Proficiency
Test (= N4i4s), people in Taiwan are in lack of enthusiasm tket#hose tests.
Therefore, more incentives should be provided by government to encourage
people, particularly students, to take them. Fangxe, as a beginning, some rewards
could be given to those civil servants who passm@am degree of the language

proficiency test.
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There is no doubt that children’s mother tonguditgis seriously impeded by
the Mandarin-dominant mass media, especially TV gmms. Although the
establishment of the Hakka and Indigenous TV chisnm@&s great news to the
promotion of Hakka and aboriginal languages, thisat enough since the TV ratings
of these two channels are relatively low. The goment could encourage the major
TV channels to have more diversified non-Mandarmegpams. Besides, Hoklo,
Hakka, and aboriginal cartoons could also be erzgrd. “Magic Grandmajii* =
1f5),” a Hoklo cartoon, was once very popular in Taiwand the elementary school
students were thus more willing to learn Hoklo &short period of time. This sort of

TV programs, particularly cartoons, should be emaged by the government.

6.2.3 Intensification of Political and Economic Stength

Politics has always been a strong factor in deteingi the fate of a certain
language variety. Japanese, a completely unknongubge at the beginning of the
Japanese period, became widespread at the engbarieke rule. And the same also
applies to the popularization of Mandarin. It istguwbvious that the political strength
of Japanese and Mandarin speakers played a veéungmiil role. Consequently, it is
of special importance to further enhance the malitstrength of the non-Mandarin
speakers, particularly aboriginal language spealsershat a more balanced language
policy could be brought up in the future.

To pursue more economic power, ethnic groups waake the initiative in
learning the language of one group with a stromgnemic advantage equaling their
language vitality'*® Many Hoklo, Hakka, and aboriginal people eithereliin

destitute places or in places where employment wppities are relatively lower.

1292504 > 2007 > A Study on the Trends of Hakka Language and Cultufaiwan [l E’f;’af,{?
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Under such circumstances, these people naturallyemo cities with higher

employment opportunities. Then, their mother torsgaee gradually abandoned in
order to learn the dominant language variety araptatb the new environment. Low
economic strength leads to low ethnolinguistic litga As a result, how to upgrade
the economy of the places where Hoklo, Hakka, amatiginal languages are used

frequently is an urgent task.

6.3 Concluding Remark

This thesis concludes that economic factors areortapt in determining the
successful promotion of Mandarin as a lingua frahcahe future, Taiwanese society
is going to become more and more democratized,afjidal, and market-oriented.
This implies that the economic factors will alsctme more and more crucial to the
maintenance or revitalization of the dying languageeties.

Due to globalization, it has been argued that imvd@a the language at the top of
the language hierarchy is no longer Mandarin bugligh. As for Taiwan, English has
never appeared as a colonial language. But thenadvd=nglish is unstoppable. The
reason is obviously economic. It seems that nowageyents are eager to “force”
their children to learn English in preparation formore promising future just as
similar to what had happened during martial lawiqeerFor Mandarin, its status will
not be challenged, but for Hoklo, Hakka, and abpal languages, this
economic-driven phenomenon will trigger anothegsisr.

The preservation of a language variety is nevezaamy job. With the coming of a
globalization era, the government, scholars, amdehvho are concerned about the
maintenance and revitalization of Hoklo, Hakka, abdriginal languages should pay
more attention to the economic dimensions. Peopeadays will not be interested in

learning a certain language without economic ingest In other words, how to
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create economic values for Hoklo, Hakka, and almaiglanguages poses a great

challenge for the years to come.
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